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PREFACE

Although folk tales and folk verse have been included
as supplying the easiest introduction to the vocabulary
and speech of the country-side, this is the first reader to
set before the British student graduated examples of
Malay prose on such modern and realistic topics as geo-
graphy, war and science. Yet strangely perhaps, although
the best modern Malay may have more flexibility (so
long as it keeps clear of that cosmopolitan jargon the
bahasa Indonesia), the advanced student cannot do better
than proceed from this Reader to the incomparably lucid
and idiomatic prose of those fifteenth century works
the Sé&jarah Mélayw and the Hikayat Bayan Budiman.

A Reader should serve not only to train a student
to translate from the vernacular. An intelligent student
will keep his English translation of a passage, until all
that is left in his memory is at most the Malay words and
little or nothing of the Malay syntax. He will then try
to put back into Malay his English translation and he will
compare his effort with the printed original. He will
find that apart from individual idioms enly to be acquired
by memorizing he has two main problems : (I} when to
employ the basic form of the verb and when to prefer
the mé-derivative, and (II) when to switch, as the Malay
writer so often switches, from the active to the passive.

I. Now the mé-derivative always connects an action
state or condition with an agent or subject or primary act,
state or condition, and is used in all contexts where the
agent or subject is stressed.

M¢é-derivatives, therefore, are always preferred where the
pronoun is stressed by the use of akw instead of the
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xii PREFACE

unemphatic A« ‘1’ and of éngkau instead of the unem-
phatic kau ‘ you'; where the pronoun is emphasized
by the particle pun e.g. sahaya pun, dia pun, kita pun ;
where the relative pronoun yang connects act or experience
with a subject ; where the presence of a conscious agent
1s connoted. by such auxiliaries as ada ' is here . . . ing,’
héndak, mahu, akan ' will' boleh ' can’, sudah ' have’,
or by such adjectives as maly ‘ ashamed of ', pandai
‘clever at’, lambat 'slow at’, séean ‘reluctant to’,
pantas * quick at’, fakut * afraid of ', bérani ' bold to’,
or by verbs denoting some primary act, condition or
state of the subject, such as datang ‘come . . . ing’,
dudok ‘sit . . . ing’, suka ‘like to’, maik * ascended to
(e.g. see)’, turun ‘ descended to’, fahu ‘ know how to’, sayang
* be regretful at ’, swdi * be pleased to’, or where the sub-
ject is stressed in nouns like t&mpat ‘ place for', kérja
" work of *, ‘slmu * science of '. Examples are :

(@) where there is no emphasis on the subject, the
basic form of the verb is found : —

Ada-lah sahaya lihat kuala Téréngganu ttu bagus ¢ 1
saw the Trengganu estuary was fine’,—anyone
could see it ; there is no emphasis on the speaker
as an unusual kind of spectator,

Surat tni tiada boleh sahaya bérikan hka-tangan
orang lain * This letter I would not entrust to other
hands '—the point being that not only by the
speaker but by no one else should the letter be
given into other hands.

Tiada sahaya panjanghan kata * There’ll be no
prolixity '—there is no suggestion that I should
not be prolix but someone else should be: the
point is that there should be no prolixity.

Apa-bila sahaya déngar akan larangan itu, maka
bérfikir-lah sahaya, ' When the taboo came to my
ears, 1 thought to myself,' not * When I was the
person to hear,’ etc.

In conditional and final clauses the act and not
the agent is generally, but not always stressed.

.
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(b) Where there is emphasis on the agent or subject,

IT.

(b)

the méd-derivative is preferred :—

Meémbéri salam ia ka-pada sahaya, lalu sahaya
ményahut salam-nya * He greeted me and I re-
turned his greeting.’

Apa-bila méndéngar chéritdra ilu, tiada boleh
tértahan hati sahaya ' When I heard the tale, I
could not restrain myself.’

Apa-bila pérémpuan itu méngérjakan pekdrjaan
itu, bérkédai di-pasar, tinggal-lah anak-anak-nya
* When women work as stall-keepers in a market,
their children are left.’

Kalau orang ini mémbuangkan ‘adat-'adat iiu,
barang kali pula ménjadi rimau ganas ' If the
people here (but not sensible people) discard those
customs, perhaps the figers will grow fierce.

Sahayd-lah ménjadi juru bahasa ; sahava pun
wémbéri  pérentak ; sahaya wményémbah; orang
itu méniarap ; ada orang ménjaga—in all such
contexts emphasis on the agent is inevitable.

(@) There is no switch from active to passive
when two verbs denote one consecutive activity
by the subject :—

Dia ményémbah lalu méniarap * He did obeisance
and then fell on his face.’

Dia pun méngambil pinggan mémbéri nasi ' She

fetched a plate and served rice.'
When in co-ordinate clauses two acts are done
by the same agent or subject and the word for that
subject is not repeated before the second verb but
stands remote, then in the second clause there is a
switch over to the passive to stress the act rather
than the agent :—

Dia pun méngambil kapak lalu di-tebang pokok
itue * He fetched an axe and then there was a felling
of thetree’. Ta masok ka-dalam kota itu méngamok,
habis-lah méreka ity di-bunoh-nya * He charged into
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the fort, and the whole lot of them were killed by
him'. Lord Minto mélshat bagai-mana orang ménulis
Mélayu, sa-saat lama-nya di-suroh-nya wménulis
* Lord Minto looked to see how Malay is written and
. a moment later there was an order—from him—to
write'. Sultan Mahmud pun mémachu kuda-nya
bérlari-lari, tiada wmahu di-iringhan orang kaya
ttw * Sultan Mahmud spurred his pony to a canter,
having no wish to be followed—Dby the chief *.

The glossary contains only words not to be found in my
Dictionary of Colloguial Malay.

R. O. Winstedt,
School of Oriental and African Studies.
London.



: SIMPLE MALAY READER

PART 1

NARRATIVE PROSE AND FOLK VERSE

1. SAYANG-NYA/!

Papa pftang hari Sabtu yang lalu ada sa-buah pérahu,
yvang b&rmuat péti gétah tiga-puloh délapan biji, télah
karam di-t€p1 kapal api, kémudian dari-pada di-muat
ka-kapal itu péti dua biji. Ada pun péti tiga-pulch énam
biji yang hilang itu bérharga dua-puloh ribu ringgit
1Ebeh.

Bila t&doh ribut itu, sudah di-pungut péti dua-puloh
lima biji hanyut di-pantai, t&tapi dari-pada péti sa-
banyak itu ada tiga biji yang kosong. Yang baki itu
bélum térdapat lagi.

2. PANTUN BUDAK

Sahaya tidak pandai ménari,
Sa-barang tari sahaya tarikan.

Sahaya tidak pandai ményanyi,
Sa-barang nyanyi sahaya nanyikan.

Kita ménari ka-luar bilek,
Sa-barang tari kita tarikan
Kita ményanyi adek-béradek,
Sa-barang nyanyi kita nyanyikan.
1
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3. REPORT MATA-MATA

Tuan anu datang ka-rumah pasong pagi-pagi pukul tujoh
kurang suku. Kata-nya, dia diam di-lorong anu. Pada lima
hari bulan ia-itu malam Juma'at kira-kira pukul sa-bélas ia
kéhilangan gambar satu sfrta kotak ch@rutu sa-biji,
tiap-tiap satu bénda itu bé&rharga sa-puloh ringgit.
Lagi pun sa-biji kotak rokok yang bérharga satu ringgit
sudah hilang juga dari-pada bilek tidor-nya. Maka pada
esok pagi hal itu di-béri tahu di-rumah pasong. Tiada
pérnah aduan itu sudah mélihat orang yang térkéna
da'awa. Akhir-nya orang salah itu di-lépaskan.

4. ORANG CHINA TUA

Al-kesah. Maka ada sa-orang taukeh China yang térlalu
tua : maka pada ulangan hari jadi-nya di-j@mput anak
chuchu-nya sérta sahabat-nya sakalian bérkénduri di-
rumah-nya. Maka bérhimpun-lah ségala méreka itu
akan mémbéri stlamat hari jadi-nya ka-pada orang
tua itu. Te&tapi sunggoh pun kaya lagi badan-nya sehat
dan Eahabat-njra banyak, maka orang tua itu bérsusah
hati juga rupa-nya. Maka bértanya-lah sa-orang dari-
pada sahabat-nya itu, kénapa dia bfrupa mashghul.
Maka jawab taukeh itu," Choba fikir | Sédang s€karang
pun pénoh ssak-lah rumah ini d®ngan orang. Bila
‘umor sahaya sampai dua ratus tahun, térlébeh lagi
banyak chuchu chichit sahaya dan makin bértambah-
tambah sahabat, Bagai-mana héndak di-jémput orang
sa-banyak itu? "

s. SELOKA

Ya ilahi! Tuhan-ku Rabbi !
Kayu yang réndah ménjadi tinggi.
Sa-lama kuching tidak bérgigi
Tikus tiada sopan lagi.
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6. ORANG BERDAGANG

Ada-lah konon sa-orang orang muda, kira-kira dua-
puloh tahun ‘umor-nya, sangat-lah ia ingin héndak
ménchari k&hidupan-nya. Maka pé&rgi-lah budak itu
méniaga di-négéri lain. Sérta dapat modal, ia pun
bélayar ménumpang kapal ka-Pulau Pércha lalu bérkédai
di-situ.

Bérapa lama-nya maka ia pun kaya-lah, tiga laksa
ringgit jumlah wang-nya. Ké&mudian dari-pada itu maka
ia pun k&mbali-lah ka-négéri-nya héndak berkahwin
di-situ.

Karna ada-lah saperti ‘ibarat Me&layu itu: hujan
¢mas di-négéri orang, hujan batu di-n&géri séndiri,
baik juga néglri séndiri.

7. PANTUN

Pisang &mas bawa bélayar,
Taroh sa-biji di-atas péti.

Utang 8mas boleh di-bayar,
Utang budi di-bawa mati.

8. NASIB

Ada-lah sa-orang yang bérnama "Abdu’llah, "Arab bang-
sa-nya, diam di-M&kkah. Maka kaya sangat orang “Arab
itu, rumah-nya pun térlalu b&sar dan tanah-nya téramat
luas, Maka anak-nya mércka itu dua orang laki-laki,
kélakuan k&dua budak itu bérlainan sa-kali, jadi tiap-
tiap hari bérs&liseh-lah, sa-kali-kali tiada bérsa-
tuju.

Shahadan tiada b&rapa lama-nya ayah-nya 'Abdu’llah
itu pulang ka-rahmatu'llah.

B
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g. KASEHAN !

Ada sa-orang taukeh China déngan nyonya-nya sédang
bérjalan dé&kat bandar itu sudah térkéna samun. Maka
oleh pényamun itu di-tolak taukeh China itu jatoh ka-
parit sérta di-tembak kéna pérut-nya lalu di-rampas
harta bénda yang di-badan-nya itu.

Tiada bérapa hari lagi mati-lah taukeh itu di-dalam
rumah sakit, karna konon parah luka-nya itu. Ada pun
dari hal nyonya-nya itu bélum dapat khabar yang téntu.
Entahkan sélamat, @&ntahkan luka, é&ntahkan mati.

Cheh ! chélaka p&nyamun itu ménganiayakan orang.

10. HAL SAUDARA

Hatta maka kata saudagar itu “ Sa-pupu tuan dua
orang pérémpuan, térlalu  kaya kédua-nya, té&tapi
bérlainan tabi‘at-nya. Karna yang tua itu térlalu lokek,
tiada lain kfrja-nya hanva ménghitong wang-nya. Ada
pun wang itu sélalu di-béri pinjam ka-pada orang, bukan-
nya déngan hajat meénolong méreka itu mélainkan
héndak di-tuntut-nya bunga sahaja. Tétapi akan sa-
pupu tuan yang muda 1tu, murah sangat hati-nya,
tiap-tiap hari di-béri séd®kah ka-pada orang miskin.
Maka rumah-nya pun elok, chukup léngkap déngan
pérkakas. Démikian-lah kélakuan sa-pupu tuan dua
orang itu.” .

11. SALAH KATAK

Dahan! dahan! kénapa bengkok ?

Sébab térhinggap burong.

Burong ! burong! sébab apa hinggap di-dahan ¢
Héndak mélihat ikan timbul.

Ikan! ikan! kénapa timbul ?

SE&bab ada léEmbu masok sungai.
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L&mbu! 1Embu! k&napa masok sungai ?

Sébab ada orang mé&mukul.

Orang | orang! kénapa di-pukul lémbu ?

S€bab lapar, héndak makan nasi.

Nasi!| nasi! kénapa &ngkau méntah ?

Sébab api tidak bErnyala.

Apil api! kénapa tidak b&rnyala ?

Sebab kayu habis basah.

Kayu! kayu! kE&napa habis basah ?

S€bab di-timpa hujan.

Hujan ! hujan! kénapa éngkau turun ?

S&bab di-panggil katak.

Katak | katak! kénapa sudah m&manggil ¢

Sébab haus bérkéhéndakkan ayer.

Katak chélaka ! Bukan-kah chukup ayer
minum dalam périgi di-bawah pokok ?

12. KERA BERCHUKOR

Al-kesah. Maka pada suatu hari ada sa-ekor kéra
mélihat tuan-nya bé&rchukor, Sa-télah habis, tuan-nya
itu b¥rpakai laln k&luar b#rjalan. Maka oleh kéra itu
héndak di-tiru tuan-nya bérchukor, lalu di-sapu muka-
nya déngan bueh sabun sérta di-pEgang pisau chukor
yang amat tajam itu. Apa lagi? Démi dia m&mulai
bérchukor itu, té#rsayat ujong hidong-nya; maka
térjatoh pisau itu dari tangan-nya, dan ia pun bérlari
ka-sini ka-sana ‘sambil térjérit-jérit,  °

13. BAIK NEGERI DARI-PADA KAMPONG

Di-dalam kampong yang kéchil-ké&chil itu jarang ada
banyak tukang. Akan tétapi di-négéri yang bésar lagi
ramai itu memang ada, s&bab di-situ boleh chukup
upah yang di-térima-nya akan k&hidupan-nya. Mithal
di-pekan Kuala Lumpor itu, tukang apa yang tiada
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di-jumpa di-situ? Tukang kayu ada; tukang bési,
tukang #mas pun ada. Tukang kulit, tukang kasut,
tukang chat sémua-nya ada bElaka. Sa-barang tukang
boleh di-upah, asal ada wang kita.

Hatta pada suatu hari di-suroh murid Mélayu #nam-
ratus orang méngarang dari hal kampong dan pékan,
yang mana lébeh di-sukai-nya. Maka dari-pada budak
Mélayu yang sa-banyak itu hanya sa-orang sahaja suka
tinggal di-kampong, kata-nya, " Akan anak pékan itu
badan-nya sehat tiada kf#na d&mam, kain-nya bérseh
tiada 1a bé&rkurap, ayer minum-nya jérneh, makanan-nya
berjénis-jénis ulam-nya yang s&dap. Tétapi sunggoh
pun bagitu, sahaya suka tinggal di-kampong juga.
SEbab apa ? Sahaya ini anak sulong, adek-adek sahaya
kéchil lagi. Tinggal di-p€kan, sa-panjang hari kéna lari
ménghela budak itu dari-bawah roda motokar.”

4. BERANI-NYA KERA

Pada suatu masa ada sa-ekor kéra kéluar dari hutan
masok sérambi rumah sahaya. Maka oleh tukang ayer
térlihat kéra itu lalu di-panggil-nya sahaya. Téngah
sahaya bértanya apa fasal m&manggil itu, datang-lah
orang gaji Mélayu, kata-nya, ‘Tuan, tuan! Ada sa-ekor
kéra dudok di-atas meja makan pisang.” Bahawa hairan-
lah sahaya mélihat bérani-nya k#ra itu. Ada pun kéra
itu jantan k&chil bérbulu hitam. Sahaya tiba, dia térjun
ka-dalam k&bun.

15. BAH

Maka pada suatu hari turun-lah hujan d&ngan ribut
tiada térhingga kéras-nya, sérta ayer di-sungai pun
pasang-lah, habis di-liputi daratan itu. Sa-t&€lah duoa
hari dua malam di-dalam hal yang d®mikian itu, maka
ada suatu tanjong, témpat tinggal sa-orang tua Mélayu,
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putus-lah ia pada témpat yang génting. Maka mé&njadi
pulau-lah témpat kédiaman orang tua itu, makin lama
makin jauh pulau itu dari-pada t&pi sungai itu; karna
tébing sungai itu gugor bEbérapa dépa panjang-nya,
maka térpesah-lah orang tua anak-béranak itu, tiada
boleh ka-darat. Maka sa-orang pun tiada berani
ményabérang ka-pulan itu akan mé&nolong méreka itu ;
bfrsampan pun tiada-lah ia bérani karna déras-nya
. harus itu.

16. ANJING TAMA'

Al-kesah. Ada sa-ekor anjing méngéjar sa-ekor
pélandok. Makin lama, makin dékat-lah anjing itu ;
hampir dapat pélandok itu. Tiba-tiba oleh si-anjing itu
di-lihat sa -ekor rusa pula. Maka méndua hati anjing itu,
fikir-nya, ‘'L&beh baik ku-tangkap rusa itu karna badan-
nya bésar dan banyak daging-nya dari-pada pélandok
mi," SEbab itu, ményempang-lah ia dan di-k&jar-nya
rusa itu. Tétapi karna anjing itu l&teh, tiada-lah térk&jar
oleh-nya rusa itu ; pélandok itu pun l&pas.

17. GURINDAM

Anjing ményalak, rimau démam,
Kuching di-dapor péning képala,
Ikan kéring lagi tértawa
Ménéngar tupai bacha kitab.

18. KERA DENGAN BAJI

Bérmula, ada-lah sa-buah n&géri. Maka dalam négéri
itu ada sa-buah rumah, yang téngah di-pérbuat. Maka
tukang rumah itu masok ka-dalam hutan ménchari
kayu, lalu di-dapati-nya sa-batang kayu yang bulat.
Maka di-buboh-nya baji, di-b&lah-nya. Sa-télah ptang
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hari, lalu pulang-lah méreka itu masing-masing ka-
rumah-nya.

Hatta maka dalam hutan itu banyak-lah kéra. Maka
turun-lah sa-ekor ké&ra itu dam pokok pérgi ménggon-
chang-gonchang baji kayu itu. Apa lagi ? Térchabut-lah
baji itu lalu térsépit ekor kéra itu. Maka mati-lah 1a
stbab késakitan itu.

rg. 'TBARAT

Sa-kali pérsétua ada-lah kunun sa-orang tukang
kayu masok ka-dalam hutan rimba méminta kapada
pokok-pokok yang bésar akan sa-batang anak kayu, supaya
mémbérat batang kapak. Maka di-b&narkan-lah oleh
kayu-kayu yang bésar itu di-tébang-nya sa-batang anak
témpinis®* akan mémbuat batang kapak-nya. Sa-télah
siap-lah sudah batang kapak itu, déngan tiada bértanya
lagi laln di-tébang-nya pula bEbErapa " batang kayu
mérbau® yang bésar-bésar.

Kalakian maka mé&nangis-lah sa-batang pokok chéngal*
yang bésar di-dalam hutan itu sfraya bérkata ka-pada
satbatang pohon méranti,* oleh térk&nangkan k&binasaan
kayu-kayu yang télah tért&bang itu, kata-nya, " Hai
anak-ku! s&bab pun kita méndapat kérosakan ini,
samata-mata déngan karna késilapan kita jua, oleh
kita mémbé&narkan tukang kayu itu ménébang anak
témpinis dahulu. Jikalau tiada kita b&narkan, harus-lah
tiada kita kémalangan ini, boleh-lah kita hidup di-sini
sampai zaman-bérzaman ; sfkarang akan kita ini pun,
tiada-lah sédap dudok, sahaja lambat bangat akan di-
tébang-nya jua.” Sa-télah itu, diam-lah kayu-kayu itu
déngan mashghul-nya.

20. ANAK KHOJA ASTOR

Sa-bérmula akan anak Khoja Astor itu, tiada-lah ia
méngaji lagt pada l&bai itu, Bé&bérapa lama-nya maka
sampfu -lah ‘umor-nya dua-puloh tahun, dan banyak-lah

*Malay commercial timbers,
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harta Khojah Astor di-binasakan-nya. Maka ségala
kaum kéluarga-nya Khojah Astor itu pun marah mélihat
hal yang démikian. Maka ségala méreka itu pun bérkata
ka-pada Khojah Astor, “ M&ngapa maka Sadalab itu
tuan hamba biarkan ia mémbinasakan harta tuan
hamba ? Tiada sa-kali-kali tuan hamba méngajari dan
ménggahkan dia itu.” Maka sahut Khoja Astor, “ Hai
saudara-ku dan ségala anak chuchu-ku! té&rlalu sa-kali
b&nar kata-mu itu. S&dangkan &ngkau sakalian yang
mémandang sahaja, lagi démikian ada-nya; istimewa
pula aku yang émpunya dia, bétapa pula rasa hati-ku
ini? Apa-kah daya-ku? Sudah-lah dahulu untong
nasib-ku! Di-mana dapat di-lalui dan di-salahi ! Hai
stgala anak-ku dan buah hati-ku! Pinta aku-lah Sadalab
ini ka-pada-mu sakalian, sa-lagi ada hayat-ku di-dalam
dunia ini."”

21. HABSHI SA-PULOH DUDOK DI-TEMBOK-—

Anak ayam turun sa-b&las,
Mati sa-ekor tinggal sa-puloh.

Hati siapa tidak "kan bélas
Mélihat kapal béraleh laboh ?

Anak ayam turun sa-puloh,
Mati sa-ekor tinggal sémbilan.

Melihat kapal béraleh laboh
Di-laut Pulau Sémbilan,

Anak ayam turun sémbilan,

Mati sa-ekor tinggal délapan.
Di-laut Pulau Sémbilan,

Di-situ-lah banyak kapal béragan.

Anak ayam turun dé€lapan, .
Mati sa-ekor tinggal tujoh.

Di-situ-lah banyak kapal béragan
Anak kélasi habis gadoh.
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Anak ayam turun tujoh,

Mati sa-ekor tinggal &nam.
Anak ké&lasi habis gadoh,

Kapal di-laut habis jahanam.

Anak ayam turun &nam.
Mati sa-ekor tinggal lima.
Kapal di-laut habis jahanam,
Panggilkan-nya tukang China.

Anak ayam turun lima,
Mati sa-ekor tinggal &mpat.
Panggilkan-nya tukang China ;
Mana yang rénggang habis rapat,

Anak ayam turun &émpat,
Mati sa-ekor tinggal tiga.
Mana yang rénggang habis rapat,
"Che kélasi baharu-lah suka.

Anak ayam turun tiga,
Mati sa-ekor tinggal dua.

'‘Che kélasi babaru-lah suka,
Bongkar sauh bélayar sa-mula,

Anak ayam turun dua,
Mati sa-ekor tinggal satu.
Bongkar sauh bé&layar sa-mula,
Héndak ménuju gédong batn.

Anak ayam turun satu,
Mati sa-ekor habis sudah.
Héndak ménuju gédong batu,
Jual barang harga yang murah.



NARRATIVE PROSE AND FOLK VERSE 11

22. SA-EKOR KERA BERSAHABAT DENGAN
ANAK SAUDAGAR

Ada-lah sa-ekor kéra, konon, bérsahabat déngan anak
saudagar., Bébfrapa pun di-larang oleh ibu bapa-nya,
tiada jua di-déngar oleh anak kéra itu. Maka séntiasa
hari anak ké&ra itu pérgl bérmain-main déngan anak
saundagar itu. Maka kata bapa-nya, ® Hai anak-ku!
jangan &ngkau bérsahabat déngan anak saudagar itu,
karna ia manusia, kita binatang." Maka stgala péngajaran
ibu bapa-nya tiada juga di-turut oleh anak kéra itu.

Sa-kali pérsétua pada suatu hari maka anak kéra itu
pun b&rmain-main chator déngan anak saudagar itu.
Maka kalah anak kéra, m#nang anak saudagar. Maka
anak kéra itu pun marah lalu di-hamborkan-nya buah
chator itu ka-pada anak saudagar itu. Shahadan ka-pada
masa itu orang pun banyak dudok di-rumah saudagar
itu ; maka anak saudagar itu kémaluan ja lalu di-
hunuskan-nya pisau dari-pada pinggang-nya dan di-
parangkan-nya ka-pada anak kéra itu. Maka anak kéra
itu pun mélompat, kéna-lah ujong pisau itu pada léngan ;
maka anak kéra itu luka sa-dikit. Sa-télah itu, pisau
itu pun di-champakkan oleh anak saudagar itu. Apa-
bila di-lihat oleh anak kéra pisau itu térchampak di-situ,
lalu ia pun mélompat mé&ngambil pisau itu lalu
di-lontarkan-nya ka-pada anak saudagar itu; maka
anak sandagar itu pun luka sa-dikit.

Sa-b#rmula anak kéra itu pun kémbali-lah ia ka-pada
bapa-nya. Sa-télah di-lihat oleh bapa-nya anak-nya luka,
maka kata bapa-nya, ' Kénapa éngkau luka itu? "
Maka bérchéritéra-lah anak kéra itu ségala péri hal-nya,
itu ka-pada bapa-nya. Maka kata bapa-nya, " Hai
anak-ku ! apa-kah kata-ku dahulu kapada-mu ? Sékarang
jangan-lah lagi éngkau b&rsahabat dan bé&rmain-main
déngan anak saudagar itu.”

Sunggoh pun démikian kata bapa-nya, tiada jua
di-déngar oleh anak k&ra itu, sédia kala pérgi juga ia
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bérmain-main déngan anak saudagar itu. Ada pun luka
anak kéra itu sudah-lah sémboh, tétapi luka anak saudagar
itn bélum juga sémboh lagi; bé&bérapa pun di-ubati
oleh tabib, tiada juga baik. Maka kata tabub ka-pada
saudagar .itu. ‘' Ada pun luka anak tuan hamba ini,
jika béroleh hati anak kéra itu, sémboh-lah.” Sa-télah
anak saudagar ménéngar kata tabib dEmikian, maka
kata-nya, * Méski hamba mati sa-kali pun, bahawa sa-
sunggoh-nya tiada-lah hamba mahu mémbunch anak
kéra itu.,”" Sa-té&lah di-lihat oleh saudagar itu luka anak-
nya tiada juga mahu sémboh lagi, maka saudagar itu
pun bérfikir di-dalam hati-nya, * Baik-lah! Apa-bila
datang anak ké&ra itu, ku-bunoh.” Shahadan pada
spatu hari datang-lah anak kéra itu h&ndak bérmain-
main déngan anak saudagar itu sapérti ‘adat sédia kala
juga ; maka ségéra di-tangkap oleh saudagar dan di-
bunch akan dia, di-ambil-nya hati-nya laln di-ubatkan
anak-nya. Maka luka anak saudagar itu pun sémboh-lah,

23. SALAH SIAPAY

Bangau ! bangau! kénapa &ngkau kurus?
Memang aku kurus. Ikan ta "timbul.
Ikan ! ikan! kénapa tidak mahu timbul ¢
Bagai-mana boleh timbul? Rumput di-t&bing sudah
tinggi.

Rumput ! rumput ! ké&napa éngkau panjang ¢
Memang aku panjang. L&mbu ta' makan aku.
Lémbu! l#mbu! kénapa ta’ mahu makan rumput ?
Bagai-mana boleh makan ¢ Sakit pérut.
Pérut | pérut! kénapa éngkau sakit ?
S€bab nasi kurang masak.
Nasi| nasi| ké&napa kurang masak ?
Sébab kayu api basah,
Kayu! kayu! k&napa sudah basah ?
Basah di-timpa hujan.

" Hujan! hujan! kénapa ménimpa kayu ?
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24. SA-ORANG PENCHURI

Sa-KALI pérsétua ada sa-orang pémbéla 1itek ayam
méngadap Nabi Sulaiman m&ngadu télor-nya banyak
di-churi orang.

Maka titah Nabi Sulaiman, “ Jangan &ngkau bérsusah-
susah. Déngan mudah juga boleh di-tangkap pé&nchuri
itu. Karna ada pun hari ini hari Juma ‘at, ségala orang
kampong datang sémbahyang di-masjid.”

Kémudian, sa-télah bérkumpul ségala orang kampong -
itu, bértitah Nabi Solaiman, titah-nya, " Di-antara
kathu ada sa-orang pénchuri t&lor, bulu ayam térlékat
di-képala-nya."”

Apa lagi? Tépéranjat-lah si-pénchuri itu, sambil
térjabat képala-nya déngan tangan.

Maka titah Nabi Sulaiman,  Itu-lah dia. Tangkap
bawa ka-hadapan hakim.”

25. CHERITERA JENAKA

Sa-kali pérsétua maka ada sa-orang pélawak mémbawa
pasu p&chah ka-pada tukang minta di-jahitkan kEping-
képing-nya itu.

Maka jawab tukang jahit itu séraya méngambil pasir
sa-génggam, *‘ Boleh juga sahaya ménjahit, kalau tuan
buatkan sahaya bénang dari-pada biji pasir ini.”

Shahadan pada suatu hari yang lain datang-lah sa-

14
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orang budak nakal mémbawa batu sa-k¥ping minta di-
buat séluar sa-pasang dari-pada batu itu.

“* Baik-lah,"” kata tukang jahit itu, * t&tapi mahu-lah
di-béri bénang b&si juga. Jikalau batu di-jahit déngan
b&nang kapas saja, téntu sia-sia-lah kérja aku.”

26. PAINTING THE LILY

Kérgkap-kérékup bunyi di-tutup
Kunchi pintu malam-malam.

Ayer laut ijau siapa chélup ?
Duri di-hutan siapa pértajam ?

27. ABU NAWAS MEMBILANG BINTANG
DI-LANGIT

Al-kesah. Maka térsébut-lah pérkataan Sultan Harun
a'r-Rashid di-négéri Baghdad. Maka pada suatu han
bértitah baginda itu, titah-nya, “ Hai Abu Nawas,
aku héndak tahu bérapa ada bintang di-langit s€émua-
nya; dan lagi aku minta tunjok pula di-mana pusat
dunia 7 "

Maka sémbah Abu Nawas, “ Ampun, tuanku, béribu-
ribu ampun! Insha'llah taala, déngan mudah-nya jua
boleh patek ménjawab, tuanku."

Maka oleh Abu Nawas di-ambil kulit kambing yang
kéring ; maka sémbah-nya, “ Ampun, tuanku, béribu-
ribu ampun, Jikalau bérsalahan banyak-nya bulu
kambing ini déngan -bintang di-langit, sila-lah tuanku
bunoh akan patek; walau bérsalahan barang sa-hélai
sahaja pun, sila-lah shah ‘alam bunoh.”

Maka titah Sultan Harun a'r-Rashid, " Siapa pula
boleh mémbilang bulu kambing itu ? "'

Maka sémbah Abu Nawas, “ Ya, tuanku, bintang di-
langit démikian juga hal-nya. Siapa pula dapat mém-
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bilang 7 Allah subhanahu wa-taala yang méngg&tahuli
han}rakinya*"

Maka titah baginda, “ Hai Abu Nawas! sékarang
aku? héndak méngétahui di-mana t¥ngah-téngah dunia
miv

Maka sémbah Abu Nawas, " Titah di-junjong, va
shah ‘alam.”

Maka di-ambil-nya sa-batang tongkat di-chachak
di-hadapan baginda. Maka Abu Nawas pun b&rdatang
stmbah, ** Ini-lah b&tul di-téngah dunia, tuanku. Jikalau
salah barang sadikit pun, sila-lah bunoh patek; dan
jikalau shah ‘alam tiada p&rchaya, sila-lah pula tuanku
suroh orang ukor bé&rapa panjang ka-barat dan ka-
timor dan ka-utara dan ka-s€latan-nya; jikalau salah
barang sadikit sahaja, sila-lah tuanku bunoh patek
pada hari ini juga.”

Maka térsénnyum baginda itu séraya bértitah, ** Siapa
pula boleh méngukor ‘alam sa-lebar ini ? "

Maka hairan-lah Sultan Abdu'r-Rashid mélihat Abu
Nawas itu sangat bijaksana, barang kata-nya térlalu ‘arif.

-
o

28. BAU DI-JUAL BUNYI DI-BAYAR

Sa-bérmula ada sa-buah négéri. Maka di-dalam
néglri itu ada-lah sa-orang saudagar térlalu kaya.
Maka hampir kampong saudagar itu sa-orang miskin
sudah bérbuat pondok témpat 1a tinggal dua laki istéri.
Apa-bila tukang masak saudagar itu b#rmasak-masak,
maka bérbaulah ka-pondok simiskin itu, baharu-lah
ia k&dua makan ; karna bau lauk yang sédap-sédap itu,
térbuka nafsu-nya makan. Démikian-lah hal-nya
si-miskin itu laki istéri, lama-kélamaan ia pun ménjadi
gélmok. Tétapi akan saudagar itu jangankan ia gémok,
maka bértambah kurus oleh sibok déngan p&rniagaan-
nya itu istimewa Plﬂﬂ. méngira sakalian dagangan-nya
dan ménghitong rugi laba-nya ; démikian-lah p&kérjaan-
nya itu hingga bértahun-tahun.
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Hatta pada suatu hari saudagar itu sédang dudok
di-atas banglm di-halaman rumah-nya, maka si-miskin
dua laki istéri itu pun datang-lah h&ndak ménchari
upah, Maka kata saudagar itu, * Engkau k&dua
ini h#ndak ka-mana? dan apa fasal datang ka-
mari 7

Maka jawab si-miskin, " M&nchari upah, tuan.”

Maka kata saudagar itu, ** Aku héndak bé&rtanya, apa
éngkau makan, éngkau kédua ménjadi bagini gémok ¢ ™'

Maka jawab si-miskin, " Tiada apa-apa hamba
makan, akan t¥tapi sudah tujoh tahun hamba tinggal
dékat rumah dapor tuan hamba, maka bau yang di-bawa
angin dari dapor tuan hamba, itu-lah makanan hamba
laki istéri."”

Sa-télah di-déngar oleh saudagar, maka di-surch-nya
tangkap akan si-miskin dua laki istéri itu séraya kata-nya,
“ Patut-lah aku tiada b&roleh gémok, karna pati-pati
makanan-ku di-dapati oleh orang chélaka ini, tinggal
ka-pada aku hampas-nya sahaja, Sa-kian b&lanja-ku
télah hilang sa-lama tujoh tahun ini. Baik-lah aku
méminta harga bau makanan itu ka-pada-nya.”

Eémudian lalu di-bawa-nya ka-hadapan kathi bésar
di-dalam negéri itu minta timbangkan pérkara ity,
sérta di-khabarkan dari awal sampai akhir-nya, dan
lagi kata saudagar itu, " Dalam tujoh tahun sa-ribu
ringgit b&lanja hamba, karna mémbéli makanan itu.”

Maka kata kathi itu, *“ Pulang-lah tuan dahulu ; esok-
lah kita bicharakan.”

Sa-télah sampai di-rumah-nya, maka tuan kathi pun
bérkhabar ka-pada istéri-nya akan hal saudagar ménuntut
harga bau makanan-nya ka-pada si-miskin.

Maka kata istéri-nya, *“ Mudah juga hukum-nya itu.
Esok-lah kita putuskan tétapi biar-lah adinda bérsama-
sama dalam mahkamah dan bawa-lah ringgit kita yang
sa-tribu itu sfrta sa-biji cheper perak. Maka d&hgan
sénang sahaja adinda putusken hukum-nya.”

Sa-télah k&esokan hari, maka di-gantong orang-lah
tabir di-mahkamah tuan kathi itu. Maka bérsésak-lah
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orang héndak méndéngar pérdaawaan angin yang di-
bawa oleh saudagar itu dan bagai-mana pula istéri
tuan kathi ménjatohkan hukum-nya.

Kémudian tuan kathi laki istéri pun bérsila-lah dalam
mahkamah. Maka istéri tuan kathi dudok di-dalam
tabir di-sabZlah bflakang suami-nya itu sambil ménja-
tohkan ringgit ka-atas cheper perak bérdérang bunwi-
nya.

Maka kata tuan kathi, * Hai saudagar! Bilang-lah."”

Maka saudagar itu pun mémbilang bunyi ringgit
yang jatoh itu.

Sa-télah génap sa-ribu, maka hé&ndak di-ambil-nya,
tiada-lah di-b&ri oleh tuan kathi s&raya kata-nya,
‘““ Bahawa si-miskin itu makan bau makanan sahaja:
akan pémbayaran-nya bunyi ringgit juga saudagar
térima.”

Maka sakalian méreka yang hadzir itu pun bérkata-lah,
‘* Sa-sunggoh-nya sangat-lah ‘adil hukum tuan itu:
sama makan angin dan mé&mbayar angin pula.”

Maka saudagar itu pun kémalu-maluan sérta bérmohon
pulang déngan masam muka-nya.

29. PA PANDIR

Al-kesah. Maka ada-lah kunun sa-buah hutan. Maka
di-dalam hutan itu tinggal dua orang miskin laki istéri,
yang laki-nya itu bérnama Pa Pandir dan istéri-nya itu
Mak Andeh. Ada pun Pa Pandir itu térlampau-lah
bodoh sa-kal.

Maka pada suatu hari kata Mak Andeh ka-pada Pa
Pandir, * Esok hari pérgi-lah awak béli kérbau. Nah!
wang €mpat-puloh ringgit.”

Maka jawab Pa Pandir, * Bagai-mana rupa kérbau
itu, Andeh ? "

Maka kata bini-nya, " Yang méragut-ragut rumput, itu-
lah kérbau." :

Maka kata Pa Pandir, “ Baik-lah."”
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Hatta sa-télah k&esokan hari-njra, maka Pa Pandir
pun pérgi-lah h&ndak ménchari k&rbau mémbawa wang
é¢mpat-puloh ringgit b¥rjalan masok hutan kéluar hutan
masok rimba kElua.r rimba lalu sampai-lah ia ka-pada
sa-buah ladang padi. Maka di-ladang itu ada-lah pula
sa-orang pérémpuan tua sédang mérumput déngan kéri.

Maka kata Pa Pandir, “ Hai mak, mahu-kah ménjual
kérbau yang di-pégang itu ? " >

Maka jawab p&rémpuan tua itu, “ Tidak sa-kali-kali,
karna bérpakai séndiri.”

Maka kata Pa Pandir, ** Jual-lah, mak. Biar sahaya
beli. Nah-lah! ini dia, wang-nya Empat-pu]nh ringgit.
Ambil-lah.”

Lalu di-bérikan wang itu ka-tangan orang tua itu dan
kéri itu pun di-ambil-nya. Maka orang tua itu pun
tiada-lah térkata-kata lagi ; istimewa pula mélihat wang
itu, diam-lah ia.

Maka oleh Pa Pandir kéri itu di-buboh-nya tali pada
ulu-nya lalu di-tarek-nya pulang ka-rumah. Maka
sa-panjang-panjang jalan itu mata k&ri méng¥nal kaki
Pa Pandir habis luka dan bérdarah. Maka kata Pa
Pandir, “ Cheh! ké&rbau chélaka ini! Térlalu béngis
pula ia m&nandok kaki kita,"”

Tétapi kéri itu di-tarek-nya juga. Tiada Dbérapa
lama-nya sampai-lah ia ka-rumah-nya lalu ménériak
Mak Andeh, kata-nya, “ Andeh! Nah-lah kérbau,
Andeh.”

Maka kata Mak Andeh, " Tambat-lah dahulu ka-pada
témpat yang bfrumput itu.” -
Maka k&ri itu pun di-tambat oleh Pa Pandir ; ia pun
lalu naik ka-rumah ménunjok kaki-nya vang di-makan
kéri itu, kata-nya, “ Térlalu béngis sa-kali ké&rbau

chélaka 1itu.”

Démi di-lihat oleh Mak Andeh kaki Pa Pandir sa-akan-
akan di-makan parang, maka kata Mak Andeh, “ Di-
mana ké&rbau itu awak tambatkan ? "

Maka sahut Pa Pandir, " Ka-pada rumput itu-lah
aku tambatkan.”

C
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Maka Mak Andeh pun turun-lah pérgi mélihat kérbau
itu hingga puas-lah di-chari-nya ka-sana ka-mari, tiada
juga di-jumpa-nya. Maka kata Mak Andeh, “ Di-mana
tambatkan kérbau itu tadi ? Pé&nat sudah aku ménchari,
tiada juga bErtému."”

Maka kata Pa Pandir, “ Aku téfngah makan nasi,
nanti-lah dahulu.”

Sa-kétika lagi ia pun sudah, laln turun pérgi ménun-
jokkan kérbau itu; maka kata-nya, “ Ini apa ¢ Bukan
kah kérbau ? Sahaja mata Andeh sapérti orang buta ! "

Maka Mak Andeh pun pérgi-lah ka-pada Pa Pandir
héndak mélihat kérbau itu déngan térintai-intai ménchari
kérbau sérta déngan hairan-nya. Maka Pa Pandir pun
bérkata, * Imi dia kérbau, Andeh,” lalu di-tarek-nya
tali kéri itu. Sa-télah di-lihat oleh Mak Andeh, wah!
apa-tah lagi? Ia pun maki Pa Pandir séraya bérkata,
“ Ini-lah agak-nya kérbau bapa &ngkau yang bingong
itu! Ada-kah bagini rupa kérbau? Allah! Allah!
Pa Pandir! Padan-lah nama déngan bodoh. Pérgi
lekas pulangkan kéri ini. Bukan-nya kérbau! Ini-lah
kéri, guna-nya mérunput padi. Minta kérbau yang
bétul, kaki-nya &mpat, tandok-nya dua sérta lain-lain
rupa ké&rbau itu sémua.”

Maka"Pa Pandir pun pérgi-lah ménarek kén itu héndak
mémulangkan ka-pada tuan-nya: sélang tiada bérapa
lama-nya sampai-lah ia ka-pada orang tua itu. Maka
kata Pa Pandir, " Hai mak! ambil-lah balek ké&rbaun
ini. Kata Andeh ia suroh minta kérbau bétul yang
bértandok dan bérkaki lagi hidup.”

Maka orang tua itu térch®ngang séraya Dbérfikir
di-dalam hati-nya, * Pa Pandir rupa-nya orang ini.”

Maka kata orang tua itu, ** Hai Pa Pandir, nanti-lah
di-sini dahulu, supaya aku ambilkan ké&rbau-ku di-
kampong.”

Maka Pa Pandir pun bérhénti-lah di-situ ménanti-
nantikan orang tua itu kémbali, Sa-kétika lagi orang
tua it u pun datang-lah mémbawa kérbau itu lalu di-
sérahkan ka-pada Pa Pandir. Maka Pa Pandir pun
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bérjalan-lah ménarek k&bau itu ka-rumah. Maka ia
pun ményfrukan Mak Andeh, kata-nya, ‘' Mari-lah
lihat, kérbau-kah ini atau bukan."”

Maka Mak Andeh pun ké&luar, kata-nya, ‘' Itu-lah
k&rbau yang b&tul. Tambat-lah dia ka-pada rumput
yang muda itu.”

Hatta pada pagi-pagi esok-nya Pa Pandir pun m&rempus
kérbau itu lalu di-s®émbéleh-nya.

Maka kata Mak Andeh, ‘‘ Pérgi-lah awak ségéra,
jémput haji dan 1ébai kita bérkénduri.”

Maka jawab Pa Pandir, “ Bagai-mana rupa haji dan
l1&bai itu, Andeh? "'

Maka sahut istéri-nya, “ Ada pun haji itu bérsérban
puteh di-atas képala-nya dan l&bai itu yang bérjanggut-
janggut di-bawah dagu-nya itu.”

Maka ujar Pa Pandir, ** Baik-lah, Andeh.”

Maka ia pun méngambil parang-nya lalu turun bérjalan
ménchari haji 1&bai yang sapérti pésan Mak Andeh itu :
masok hutan rimba k&luar ka-padang, térus ka-pada sa-
buah kampong orang. Maka di-lihat Pa Pandir di-tépi
kampong itu ada-lah bebfrapa eckor kawan kambing
sédang makan rumput, s®mua-nya bérjanggut. Maka
Pa Pandir pun hampir-lah ka-pada kawan kambing itu
séraya bérkata, " Hal pa lébai! Andeh méngajak ka-
rumah, héndak k&nduri.”

Maka kambing itu pun kétakutan mélihat manusia
lalu lari tiada bérkétahuan s€raya bérbunyi “ Bek!
Bek‘l'l . i
Maka kata Pa Pandir, " Apa sébab-nya pa Il&bai
méngatakan nasi Andeh 1#mbek ? Tidak l&émbek : kéras-
lah bé&tul.” .

Maka kambing itu pun lari juga h&ndak pulang ka-
kampong. ;

Maka kata Pa Pandir, “ Aku ini-lah yang térlalu
panas rasa hati-kn. Andeh p&nat bértanak nasi; di-
kata-nya pula nasi lémbek ! "

Maka Pa Pandir pun bérlari méngéjar kawan kambing
itu déngan bérsunggoh-sunggoh hati-nya sérta di-tangkap-
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nya dapat sa-ekor bapa kambing jantan langsong di-
pikul di-bawa-nya pulang. Maka di-téngah jalan itu
bértému-lah ia déngan sa-kawan burong pipit uban
sédang mérayap di-atas rumput. Maka kata Pa Pandir,
“"Hai haji! mari kita pérgi ka-rumah-ku. Andeh
ményuroh ajak. Kami h&ndak ké&nduri.”

Maka burong itu pun b&rbunyi, “ Pit, Pit.”

Maka kata Pa Pandir, " Rumah kami tidak sémpit,
haji. Luas dan bésar. Jangan kita lambat lagi. Andeh
sudah lama ménanti.”

Sa-télah itu, pipit itu pun térbang lari. Maka di-
hambat juga oleh Pa Pandir sambil b&rkata, * Nanti!
nanti | Kita pérgi bérsama-sama.”

Hingga pénat-lah ia méngikut burong itu hampir-
hampir léteh. Maka naik-lah marah Pa Pandir séraya
méngambil kayu lalu di-champak-nya. Maka déngan
takdir Allah kéna dua ekor burong itu lalun jatoh ka-
tanah : maka ségé&ra-lah di-ambil oleh Pa Pandir. Maka ia
pun bérjalan, sa-kétika lama-nya sampai-lah ka-rumah-
nya. Maka Pa Pandir pun naik-lah m&émbawa bapa
kambing sérta déngan burong pipit itu séraya kata-nva,
““Nah ! Andeh! pa haji déngan pa 1ébai.”

30. SA-ORANG ANAK RAJA YANG TAJAM
‘AKAL-NYA

Bébérapa lama-nya Nakhoda Muda bérjalan itu,
lalu bértému dengan orang mati di-bunoh dan tiada
k&pala-nya itu. Maka ia b&rjalan juga lalu-lah ia b&rt&mu
pula déngan bé€kas tapak kaki kérbau di-téngah jalan
itu. Maka ia pun bérjalan juga, lalu b&rt&mu déngan
dua orang bérléngkap déngan lémbing dan pénsai,
séraya kata-nya, " Hai orang muda! ada-kah tunan
hamba bé&rtému déngan orang bérjalan tadi di-sana,
karna hamba ménchari saudara hamba, hilang darn
malam tadi, tiada ia pulang.”

Maka sahut anak raja itu, " Tiada hamba bértému
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déngan orang bérjalan tétapi ada hamba bért&mu déngan
orang mati di-bunoh di-tngah jalan itu, tiada lagi
képala-nya. Akan orang itu, kuat ia makan sireh dan
gigi-nya hitam; dan ada ia bérmisai.”

Sa-télah di-déngar oleh orang yang bérdua itu, lalu
di-tangkap-nya-lah akan anak raja itu séraya Dbérkata,
“la juga yang mémbunoh saudara kita itu, maka ia
tahukafi tanda-nya sakalian itu.”

Maka kata anak raja itu, " Méngapa-kah hamba ini
di-tangkap? Karna bukan-nya hamba yang m&mbunoh
saudara tuan hamba itu.”

Maka sahut orang itu, “ Bohong sunggoh é&ngkau
ini ! " lalu di-ikat-nya dan di-bawa-nya bérjalan déngan
ikatan-nya itu.

Sa-kétika bérjalan lalu bértému pula déngan dua
orang bérjalan léngkap déngan lémbing périsai-nya ;
ia b&rjalan gopoh-gopoh s€raya ia bértanya, " Méngapa-
kah orang muda itu di-ikat ? "'

Maka sahut orang itu, " Ia mémbunoh saudara hamba.
Akan tuan hamba ini, héndak ka-mana ¢ "

Maka jawab-nya, * Hamba ini héndak ménchari
kérbau hamba. Ada-kah tuan hamba mélihat orang
mémbawa ké&rbau di-sini tadi ¢ "

Maka sahut orang itu, * Tiada hamba mélihat kérbau
tuan hamba itu.”

Maka kata anak raja itu, ** Hamba mélihat k&rbau itu
tiada, tétapi ada hamba bértému di-jalan tadi békas
tapak ké&rbau térlalu bésar, dan buta mata-nya sa-bélah
kanan, dan lagi kérbau itu sudah tua, dan tiada bérgigi
rupa-nya kérbau itn.”

Maka kata orang yang &mpunya kérbau itu, " IDi-
mana-kah télah éngkau jualkan kérbau itu.'?

Maka sahut anak raja itu, “ Bila mana pula aku
ménjual k&rbau-mu itu 7 dan bagai-mana-kah ‘adat-nya
orang di-dalam négéri ini ? Sudah ia bértanya ka-pada
kita, stkarang di-balekkan-nya pula méngatakan kita
yvang ménjualkan ! Dan apa sébab maka di-katakan raja-
nya ‘adil dan ra'ayat-nya sudah démikian ini hal-nya ¢ ”
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Maka sahut orang itu, " Jangan-lah banyak kata-mu
lagi ! " lalu di-bawa-nya ka-pada raja-nya.

Maka titah raja, “ Pénjarakan-lah dahulu, karna hari
sudah malam.”

Maka di-pEnjarakan orang-lah akan anak raja itu . . .
Sa-télah hari siang, maka baginda ményuroh orang
méngéluarkan orang yang di-dalam pénjara itu . . .
Shahadan maka orang yang émpunya kérbau dan - orang
yang mati saudara-nya itu pun datang-lah méngadap
baginda. . . . Maka baginda itu pun bértanya-lah ka-pada
anak raja itu, démikian-lah titah-nya, “ Ya anakanda !
bétapa-lah hal-nya maka twan méngatakan diri tuan
itu tiada bérsalah, maka-nya boleh di-tangkap oleh
orang itu ? "'

Maka sémbah Nakhoda Muda, * Ya tuanku shah ‘alam |
Ia bértanyakan saudara-nya ka-pada patek, maka
patek katakan-lah déngan sa-bénar-nya sapérti yang
mana patek lihat, tuanku: maka patek pula yang di-
tangkap-nya ! Ada-kah ‘adat-nya manusia yang démikian
itu, sapérti binatang jua barang laku-nya? Jikalau
sunggoh-lah patek bérdesa ka-pada-nya, maka mana-
kah patek bértému déngan dia itu, tuanku? Patek
pohonkan-lah banyak-banyak ka-pada tuanku.”

Maka baginda pun mémandang-lah ka-pada orang
aduan itu séraya bértitah, ' Méngapa maka &ngkau
ménangkap orang haru-biru ini déngan tiada péreksa-
mu lagi? "

Maka sémbah orang itw, " Ya tuanku shah ‘alam!
sudah patek péreksai, tuanku; démikian kata-nya,
' Tiada-lah hamba bértému déngan saudara tuan hamba
itu, tétapi ada hamba bértému déngan orang mati di-
bunoh di-t&ngah jalan, tiada lagi bérképala.’ Dan ia
méngatakan orang itu kuat makan sireh dan gigi-nya
hitam dan ada b&rmisai. Karna bé&nar-lah saudara patek
itu sapérti vang télah di-katakan-nya itu. Jikalau
tiada ia yang mémbunoh, di-mana-tah ia tahu yang
démikian itu, karna sudah tiada b&rképala, tuankn 7 "

Malka baginda pun bérpaling-lah ka-pada anak rajaitu
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séraya bértitah, “ Ya anakanda! Bétapa-kah tuan
tahu ia kuat makan sireh 7 "

Maka sémbah Nakhoda Muda, " Ya tuanku! patek
lihat jari télunjok-nya merah, tuanku, dan kuku-nya
pénoh déngan kapor ; maka pada fikiran patek orang itu
kuat makan sireh, tuanku."

Maka bértanya-lah pula baginda, " Akan gigi-nya
hitam itu, b&tapa tuan ké&tahui? "

Maka sémbah Nakhoda Muda, * Ya tuanku! patek
lihat jari manis hitam p&noh déngan kérang, tuanku.”

Maka titah baginda juga, ** Bé&tapa tuan méngétahuiada
ia bérmisai ? "'

Maka sémbah-nya, “ Ya tuwanku! Patek lihat bulu
dada-nya amat l&bat, jadi patek fikirkan ada ia b&rmisai,
tuanku.”

Maka sahut baginda, ' Bénar-lah itu dan tiada-lah
anakanda bé&rsalah.”

Maka sémbah yang émpunya kérbau itu, “ Ya tuankn
shah ‘alam, akan mémbunoh orang itu, b&nar-lah tiada
salah-nya. Akan sékarang ini patek yang Empunya
ké&rbau itu ia-lah juga yang ménchuri-nya, tuanku.
Maka ia méngatakan diri-nya tiada mélihat kérbaun
itu, tuanku. Maka bétapa-kah di-kétahui-nya akan
kérbau patek itu bésar dan tua, tiada bérgigi, lagi buta
-mata-nya di-sa-bélah kanan? Jika ia méngatakan
juga diri-nya tiada ménchuri, masakan dapat ia. mé-
ngétahui akan hal-nya itu, tvanku ¢ "

Maka baginda pun bérpaling-lah ka-pada anak raja
itu .sambil bé&rkata, “ Ya anakanda! bé&tapa péri-nya
tuan méngétahui yang démikian itu? "

Maka s&mbah anak raja itu, * Ya tuanku! Patek
lihat békas tapak-nya itu b&sar ; jadi-lah patek katakan
bésar kérbau itu.”

Maka titah baginda, * Bé&tapa tuan k&tahui dia buta
di-sa-bélah kanan ? "

Maka sémbah-nya, “ Ya tuanku! patek lihat rumput
yang habis di-makan-nya di-sa-b&lah kiri jalan jua,
tuanku ; maka pada fikiran patek t&ntu-lah buta sa-
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bélah rupa-nya kérbau ini di-sa<bélah kanan-nya ? "

Maka titah baginda, * Bétapa tuan méngatakan
kérbau itu tua dan tiada beérgigi ? "

Maka sémbah Nakhoda Muda, “ Ya tuanku! patek
lihat rumput yang di-makan-nya itu bérbulu-bulu, tuanku ;
sapat-sapat-nya putus sa-tfngah tiada. Dan fikir patek
télah tua-lah sudah kérbau itu, tuanku, dan tiada lag
bérgigi, tuanku.”

Maka titah baginda, ' Bénar-lah itu dan tiada-lah
tuan bérsalah."

Maka orang itu pulang-lah masing-masing ka-rumal-
nya.

31, ‘ARIF BIJAKSANA

Hatta maka Husain Mandari dan Husain Mandi
pun bZrjalan-lah . . . Maka ia b&rtému déngan sa-orang
tua méngambil kayu api; maka kata Husain Mandari
“ Hai bapa-ku! di-dalam négéri ini ada-kah rumah
j,-a.ixf tiada dapor-nya? "

aka kata orang tua itu, “ Di-mana pula ada rumah
tiada bérdapor ? Gila rupa-nya orang muda ini!"

Sa-télah itu, maka orang tua itu bErjalan-lah lalu di-
ikut oleh orang muda itu. Maka apa-bila ia masok
hutan, lalu di-k&émbangkan oleh orang muda itu akan
payong-nya. Maka fikir orang tua itu, “ Gila sunggoh
orang muda k&dua ini, maka di-dalam hutan ia bérpayong;
jikalau ia k&luar di-padang, maka di-tutup payong-nya. "’

Shahadan bébérapa lama-nya bérjalan itu, maka ia
bértému déngan sungai témpat orang ményabérang.
Maka Husain Mandari dan Husain Mandi mémakai
kasut-nya baharu-lah ia turun ka-dalam ayer itu. Sa-
télah di-lihat orang tua itu, maka fikir-nya di-dalam
hati-nya, * Nyata-lah orang gila kédua-nya orang
muda ini!"

Sa-télah sampai ka-sabérang, maka di-buka-nya kasut-
nya, maka bérjalan-lah pula lalu bértému déngan jam-
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batan buloh sa-batang tiada pgangan-nya. Maka bérta-
nya orang muda itu, ** Hai bapa-ku ! jambatan apaini? ”

Maka sahut orang tua itu, " Jambatan manusia,"”

Maka kata orang muda itu, ‘' Bukan-nya jambatan
manusia ini, jambatan munyit-lah.”

Sa-télah itu, maka ia bérjalan juga dari situ lalu
datang ka-simpangan jalan. Maka orang tua itu héndak
ményimpang. Maka kata Husain Mandari dan Husain
Mandi, “ Héndak ka-mana bapa-ku?"

Maka kata orang tua itu, ** Héndak pulang ka-rumah.”

Maka ia pun bérjalan pérgi ka-rumah-nya. Maka anak-
nya b&rnama Siti Sara mény&diakan makanan bapa-nya.
Maka orang tua itu pun makan-lah: sa-télah sudah,
baharu-lah bérkhabar, kata-nya,  Tadi aku di-dalam
hutan, témpat aku méngambil kayu itu. Aku bértému
déngan orang muda dua orang, akan tétapi orang itu
gila k&édua-nya. ChEmburuan hati aku, takut kalau-
kalau di-bunoh-nya aku.”

Maka kata Siti Sara, “ Méngapa pula ayahanda
méngatakan gila orang itu? Bagai-mana kélakuan-nya
maka ayahanda katakan ia gila ? "

Maka sahut bapa-nya, '*la bértanya ka-pada aku,
' Hai bapa! ada-kah di-dalam négéri ini rumah yang
tiada dapor-nya?' Maka bapa kata, ‘Di-mana rumah
yang tiada b&rdapor? Méski rumah k&chil pun, ada
juga dapormya?'"

Maka térsényum Siti Sara itu séraya bérkata, ' Bénar
juga kata-nya grang muda itu. Bahawa rumah yang di-
katakan rumah tiada bérdapor itn, masjid. Kama
masjid itu ada-kah ia bérdapor? "

Maka bé#rtanya juga bapa-nya, “ Méngapa jika ia
bérjalan di-téngah padang, di-tutup-nya payong-nya '’
Bukan orang gila itu? Jika ia masok di-dalam hutan,
di-kémbangkan pula payong-nya itu!”

Maka sahut anak-nya, ' Bukan ia gila itu! Sgbab-
nya ia bérpayong di-dalam hutan, karna takut kalau-
kalau ada najis binatang yang di-atas pohon kayu itu
ménjatohi dia, Itu-lah sébab-nya!”
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Maka bértanya bapa-nya juga, “ Méngapa, jika
di-dalam ayer bérjalan, ia m&makai kasut ? jika bérjalan
di-darat, di-buka-nya kasut itur "

Maka kata Siti Sara, * Ada pun sébab-nya démikian
itu kérja-nya, sébab ia takutkan bisa di-dalam ayer
itu, karna tiada ké&lihatan.”

Maka kata bapa-nya, “ Ya anak-ku! sa-télah sudah
itu, maka kita bérjalan pula, maka kita bértému déngan
jambatan buloh sa-batang. Maka orang muda itu
bértanya, * Jambatan apa ini, bapa ? * Aku kata, ' Jam-
batan manusia.’ Maka ia ménjawab, ' Bukan-nya
jambatan manusia itu! Jambatan munyit-lah " "

Maka bértanya Sita Sara, " Ada-kah jambatan itu
bérpégangan ? "

Maka kata bapa-nya, “ Tiada-lah.”

Maka kata Siti Sara, " Bénar juga kata-nya orang
muda itu mEngatakan jambatan munyit, karna jikalan
manusia &mpunya jambatan, néschaya ada pégangan-
nya*li -

Maka fikir orang tua itu di-dalam hati-nya, "' Bé&nar
sa-kali kata anak-ku im."”

Shahadan maka Siti Sara itu b&rbuat apam tiga-pulch
biji dan kuah-nya tujoh mangkok dan ayer sa-kéndi.
Maka Siti Sara pun mémanggil budak-nya, sa-orang
pérémpuan bérnama si-Dalima, kata-nya, '* Hai Dalima !
pérgi éngkau bawa juadah imi ka-pada orang muda yang
dua orang itu di-dalam masjid. = Engkau sampaikan
salam do'a-ku ka-pada k#dua-nya itu dan éngkaun katakan
ka-pada-nya,.‘ Ada pun sa-bulan itu génap tiga-puloh
hari dan sa-juma’at itu génap tujoh han dan ada ayer
kétika pasang.” ™'

Maka si-Dalima pun bérjalan ménjunjong dulang
témpat juadah itu dan ayer sa-kéndi. Sa-t€lah sampai
ka-masjid, maka ia bértanya ka-pada orang yang ada
di-situ, " Ya tuan! di-mana t&mpat-nya orang muda
yvang baharu datang itu? "

Maka oleh méereka itu di-tunjokkan-lah témpat itu.
Maka si-Dalima pun pérgi ka-situ. Sa-télah sampai,
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maka ia tundok mény&mbah sfraya kata-nya, * Ya
tuan ! ini-lah juadah di-suroh bawa oleh tuan sahaya,
Situ Sara, anak orang tua yang bert¥mu déngan tuan
di-dalam hutan mé&ngambil kayu api.”

Maka kata Hasan Mandari dan Hasan Mandi, “ Apa
pésan-nya tuan-mu? " '

Maka sémbah si-Dalima, “ Ya tuoan, ada-lah pé&san
tuan sahaya bérkirim salam do'a ka-pada tuan kédua
ini, dan lagi pésan-nya, kata-nya ‘' Ada pun sa-bulan
itu génap tiga-puloh hari dan sa-juma‘at itu génap
tujoh hari, dan ada ayer pada kétika pasang.’ "

Maka Husain Mandari dan Husain Mandi tértawa
kédua-nya: ' Sampaikan salam do‘a kita ka-pada
tuan-mu itu.” Lalu di-bfri-nya &mas satu tahil séraya
kata-nya, “ Katakan ka-pada tuan-mu b¥nar juga kata-
nya, sa-bulan génap tiga puloh hari, dan sa-juma‘at
ginap tujoh hari dan ada ayer kétika pasang.”

Maka si-Dalima pun mé&nyEmbah lalu bérjalan. Sa-
télah sampai ka-rumah-nya, maka €mas itu di-bérikan-
nya ka-pada tuan-nya dan ségala ptsan Husain Mandari
sérta Husain Mandi sémua-nya di-khabarkan-nya. Maka
Siti Sara pun térlalu amat suka hati-nya....

Sa-télah kéesokan hari, démikian juga di-sédiakan-nya
apam tiga puloh biji dan kuah-nya tujoh mangkok dan
ayer se-kéndi, di-suroh-nya si-Dalima bawa. Ada pun

Siti Sara itu démikian-lah juga. Maka si-Dalima
pun bérjalan-lah.  Sa-télah sampai di-téngah jalan,
maka Si Dalima bértému déngan sa-orang sahabat-nya
lalu di-pEgang-nya si-Dalima, kata-nya, “ Apa itu
kau-bawa ? ek

Maka kata si-Dalima, “ Sahaya mémbawa juadah
ka-pada orang muda yang tinggal di-masjid itu.”

Maka kata sahabat si-Dalima itu, * Minta apam-lah
aku sa-biji, karna p¥rut-ku ini sangat lapar.”

Maka si-Dalima m&mbéri akan dia apam sa-biji sérta
kuah-nya satu mangkok dan ayer ké&ndi di-béri-nya
minum. Sa-télah itu, maka si-Dalima pun berjalan-lah
méndapatkan Husain Mandari dan Husain Mandi itu

if
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ka-masjid. Sa-t&lah sampai, maka di-angkat-nya saji
itu ka-hadapan orang muda itu. Maka kata orang muda
itu, “ Apa pésan-nya, tuan-mu 7 "’

Maka si-Dalima mé&ny&mbah, “ Tiada-lah, tuan. Sa-
bagai-mana pé&san-nya sa-malam jua.”

Maka Husain Mandari dan Husain Mandi makan-lah,
Sa-télah sudah makan itu, maka kata-nya, “ Hai Dalima !
sampaikan salam do‘a kita. Engkau katakan ka-pada
tuan-mu, ‘' Ada pun bulan itu kurang sa-hari tiga-puloh
dan sa-juma‘at itu &nam hari juga dan pasang itu sudah
surut,” "



PART II1
GEOGRAPHY

32. KUALA KELANTAN

Apa pun Kuala Kélantan itu tiada bérapa lebar-nya.
Maka kiri kanan-nya pasir bértimbun sapérti bukit,
lagi tohor kuala-nya; jikalau ayer surut, tiada boleh
lalu pérahu bésar; lagi pun ada témpat yang dalam,
ada témpat yang chetek: ombak-nya térlalu bésar.
Shahadan maka ayer sungai itu jérneh; dalam sungai-
nya pasir, bukan-nya lumpor. Maka sa-bérang-ménya-
bérang sungai itu kampong orang, ptnoh déngan pohon
kélapa dan pohon buloh. Ada-lah kira-kira lebar sungai
itu hampir sa-téngah mile s¥rta déngan bengkang-,
bengkok-nya. Dan lagi banyak pula anak-anak sungai
dan batang ayer yang bért®fmu kuala-nya pada sungai
bésar itu. Maka dari sungai-sungai itu-lah ségala pérahu
masok k&luar mémbawa sdgala jénis makanan dan
ayam itek dan buah-buahan. Maka ada témpat di-
tanam-nya padi di-t&bing sungai itu, t&tapi ada-lah
susah sadikit kita masok sungai itu déngan pérahu
bésar ; ada alor-nya dalam dan ada chetek.

33. KUALA TERENGGANU

Bérmula ada-lah n&gri itu k&banyakan tanah yang
rata dari-pada tanah tinggi. Maka sPgala tanah yang
dékat di-n¥géri itu bErchampor pasir, dan yang di-darat
dan dusun-dusun-nya sémua-nya tanah hat.

Maka ada-lah di-hadapan kampong Raja di-téngah-
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téngah nfgéri sa-buah bukit, tiada bérapa bésar-nya,
kira-kira tinggi-nya dua tiga-puloh dépa. Maka di-atas-
nya ada suatu tiang béndera, t&tapi bukit itu pun pénch
déngan sémak-sémak juga.

Maka kampong dan rumah négéri itu sa-bérang-
ményaberang sungai itu.

- 34. DI-KUALA TERENGGANU.

Maka dalam pérahu itu ayer minum tiada dan garam
témbakau tiada. Maka ada-lah pukul tujoh pagi masok-
lah ka-Téréngganu. Sa-télah sampai, maka turun-lah
sahaya sakalian pérgi bértému déngan mata-mata.
Maka sahaya lihat Kuala Téréngganu itu bagus dan
sungai-nya bésar, lagi ayer-nya tawar. Maka dari laut
kélihatan pohon ké&lapa sahaja : pantai-nya pasir puteh.

Sa-télah naik, maka sahaya lihat ada sa-buah pondok
atap yang keéchil, dinding-nya pun atap: ada balai
buloh dalam-nya. Maka di-situ-lah témpat mata-mata
dudok akan méméreksa pérahu-pérahu yang baharu
datang. Apa-bila sahaya sakalian sampai, maka bérkam-
pong-lah bératus-ratus orang sérta déngan s&njata.
Maka bértanya-lah mata-mata itu, ‘‘ Dari-mana tuan
datang dan héndak ka-mana pérgi? "

Maka jawab sahaya, " Sahaya sakalian datang dari
Singapura héndak pérgi ka-Kélantan mémbawa surat.”

Maka kata-nya, “ Sekarang térlalu susah masok
ka-Kélantan, karna téngah pérang bésar. Kalmarin
orang baharu datang dari Kélantan, khabar-nya dua
tiga ratus orang yang mati."”

Maka kata sahaya, " Dato’ mata-mata! bagai-mana
‘adat négéri ini ? Karna sahaya sakalian orang baharu
datang, b#lum tahu ‘adat, h&ndak bérjalan-jalan ka-
pasar ménchari b&kalan.”

Maka jawab-nya, “ Bagini hari b&lum ada pasar,
karna "adat di-sini, p&tang sahaja ada pasar.”

Maka sakalian orang yang bérk&dai itu sémua-nya
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pérémpuan bélaka. Maka ‘adat méreka itu, apa-bila
hari pétang, ségala pérémpuan yang dalam négéri dan
yang di-dusun dan yang di-ulu, masing-masing ménjun-
jong bakul di-képala-nya: di-dalam bakul itu barang
jénis makanan dan pakaian: datang-lah ka-pasar itu,
dudok bérk&dai. Maka barang siapa yang héndak mé&mbéh
barang sa-suatu-nya, waktu itu-lah; hingga sampai
masok matahari, masing-masing pun kémbali ka-t&émpat-
nya, maka sunyi-lah pasar itu sampai esok.

35. PEKAN LAMA DI-PAHANG

Ada-lah rumah-rumah témpat diam méreka itu
sémua-nya rumah atap; ada yang kéchil, ada yang
b#sar ; sémua-nya rumah itu di-atas darat. Maka
térlalu banyak sémak pada kéliling rumah-nya, lagi
tiada déngan pératuran rumah-rumah-nya, sa-buah
di-sini dan sa-buah di-sana ; ada yang dalam hutan, ada
vang di-pantai; ada yang bérpagar, ada yang tiada;
masing-masing déngan suka-nya. Deémikian-lah sa-
panjang sungai itu, sa-tompok di-sini, sa-tompok di-sana.
Dan lagi térlalu banyak kotor di-bawah-nya; maka
tiap-tiap rumah itu ada-lah limbahan di-bawah-nya dan
sampah bértimbun-timbun.  Sérta masok, pEnoh-lah
bau busok itu ka-dalam hidong. Sa-hari-hari di-buboh-
nya asap dari bawah rumah-nya méngasap nyamok :
Apa-bila sahaya masok ka-dalam rumah itu, l#mas-lah
nafas dan bérayer mata sérta déngan pédeh-nya. Dan
stgala pakaian méreka itu sémua-nya habis hitam dan
tiada kélihatan mata kain-nya itu.

36, KOTA MELAKA
Sa-b#rmula maka ada-lah dalam kota Mglaka itu sa-
buah bukit. Ada pun bukit itu pérténgahan, tiada
térlalu tinggi, tiada térlalu réndah ; maka di-kémunchak
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bukit itu-lah géreja Holanda. Ada pun géreja itu asal-
nya géreja orang Portugis, maka apa-bila di-dapati
oleh Holanda, di-jadikan géreja-nya. Maka di-bawah
géreja itu-lah témpat orang Holanda bértanam orang
mati.

Dan lagi ada-lah asal-nya kota Mélaka, itu pun
pérbuatan Portugis juga. Maka sébab ku-k&tahui hal
démikian, sébab ada gambar orang yvang mémbuat dia
di-muka pintu kota itu; maka ku-lihat rupa-nya rupa
Nasrani ada-nya. Ada pun gambar itu di-p#rbuat dari-
pada kapor masak, di-pérbuat-nya gambar timbul,
ada t&rdiri sa-b¥sar budak.

37. BANDAR SINGAPURA

Maka dari-pada zaman Tuan Crawfurd itu-lah ségala
lorong négéri Singapura itu di-luaskan sérta di-ratakan.
Maka ada pula di-buboh pada sa-génap lorong itu sa-
képing papan yang ada bértuliskan huruf Inggéris
nama-nama lorong itu. Dan lagi yang mana ada tinggi
réndah itu sémua-nya di-bétulkan, dan di-témpat
bechak-bechak di-suroh-nya tambak.

38, SINGAPURA

Maka pada tatkala itu makin-lah banyak orang
dagang, dan saudagar orang puteh pun makin-lah
b#rtambah-tambah. Maka térmashhor-lah sampai
ka-mana-mana khabar négéri Singapura, méngatakan
sunggoh-lah t&lah ménjadi n&géri. Maka orang yang
di-négéri-négéri lain itu pun- banyak-lah bérpindah
ka-Singapura ; dan ada yang mémbéri wakil ka-pada
orang di-Singapura, di-kirim-nya dagangan dari négéri-
niégéri asing. Maka oleh sébab stgala pérkara yang
térsébut itu ménjadi ramai-lah négéri Singapura, p&noh
déngan bérbagai-bagai bangsa dan jénis-jénis pékérjaan
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dan macham-macham tukang, sémua-nya bérkampong-
lah ka-Singapura. Maka dalam antara itu ada-lah orang
miskin ménjadi kaya, dan ada pula orang yang mémbawa
modal dari n&géri-nva bérpuloh-puloh ribu, sakalian itu
habis-lah binasa, ménjadi fakir. Maka masing-masing
déngan nasib-nya: untong sabut timbul, untong batu
ténggélam, ada-nya.

30. PULAU PINANG

Ada pun képala Pulau Pinang itu di-panggil cleh
orang Mélayu ‘ Tanjong." Maka pérlabohan-nya téramat
tédoh : sélalu di-ulangi oleh kapal pényusor mé&émbawa
dagang. Deémikian juga sélalu di-singgahi eleh kapal-
kapal Eropah yang masok ké&luar méngikut sa-b&lah
utara-nya, karna di-sa-b&lah s€latan sélat itu chetek
ada-nya. Maka télah zaman-bérzaman s¥gala dagangan
yvang dari Sumatera ia-itu Déli dan Acheh saperti
témbakau lada hitam dan gambir di-bawa ka-Pulau
Pinang, dari situ baharu di-muatkan ka-dalam kapal
Eropah juga.

Shahadan dari sébab perniagaan di-Pulau Pinang
itu makin bértambah maju ia-lah karna sékarang télah
di-jadikan landasan kéreta api ka-Perak ménérusi
ka-Singapura dan lagi ka-Singgora térus ka-Bangkok juga.

Bahawa ada juga tanah sawah di-dalam pulau itu,
tétapi tiada-lah banyak; akan sgala kampong-nya
pénoh térhias déngan pohon kélapa dan bérbagai-bagai
pohon buah-buahan juga.

40. PULAU FILIPINA

Bahawa télah 18beh dari-pada sa-ribu tahun lama
#rangan ada-lah orang China mélawat akan Pulau-
Pulau Filipina itu. Maka sa-masa orang Portugis
télah méngambil Mélaka dahulu, ada juga datang orang

D
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Ispanyol ka-pulau-pulan itu, tétapi tiada lama dia
tinggal; dan pada tahun Masehi 1569 baharu-lah
méreka itu datang méndiami sérta ménaalokkan gugusan
pulau-pulau itu, Maka dari masa itu bésar-lah bandar
Manila dan térbésar dari-pada sakalian bandar vang
di-dalam Asia ini; tétapi lama-kélamaan térjatoh
juga” kérajaan Ispanyol itu. Akhir-nya pada tahun
Masehi 18¢g8 bérbangkit-lah pérséliseshan antara orang
Ispanyol déngan orang Amérika, lalu-lah tewas orang
Ispanyol; maka dari saménjak itu sakalian Pulau
Filipina itu pun masok-lah ia b&rnaung di-bawah
béndéra kérajaan Amérika pula.

41. PULAU COCOS-KEELING

Bahawa ada pun pulau-pulau itu swatu kampulan
dari-pada pulau tokong kira-kira dua-puloh banyak-nya,
kédudokan-nya di-dalam lautan Hindi, ka-barat laut
Tanah Jawa dan Pulau Percha, di-lautan l&pas.

Maka hasil-nya dari situ a-lah samata-mata kélapa
kéring sahaja, yang di- pun}rai oleh saudagar orang puteh.
Shahadan akan orang isi pulau-pulan itu hampir-hampir
sémua-nya dari-pada bangsa Mé&layu juga.

Maka tiada pun bérapa lama-nya pulaﬁ-pulau itu
térmasok ka-bawah pérentah Inggéris, ia-itu karna di-
gunakan bagi témpat simpulan kawat-kawat tulisan
jauh. Ada-nya.

42: PULAU BALI

Di-dalam Palau Bali itu boleh-lah kita dapati b&bérapa
jénis ‘adat orang ménjalankan ugama Hindu itu.

Ada-lah konon di-pulau itu b&bfrapa témpat méreka-
méreka mémbuat ‘ibadat, di-namakan-nya pwra ia-itu
bagi témpat mény#mbah dan mémuja dewa-dewa. Ada
pun pwra itu bukan-nya-lah sa-bagai chandi-chandi
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yvang térdapat di-Tanah Jawa; karna chandi-chandi
itu di-bangunkan orang dari-pada g&dong batu yang
sangat elok-nya, dan di-gunakan dia samata-mata bagi
témpat patong dewa-dewa dan dewi-dewi atau t&mpat
ményimpan abu orang yang ké&ramat. Akan tétapi
puraituia-lah suatu t&mpat bagi méngérjakan kéwajiban
ugama. Pada kéliling témpat itu di-bangunkan orang
dinding tembok ; dan pada dinding tembok itu yang
térutama-nya di-kérjakan orang pintu gérbang-nya
sa-hingga jadi sangat elok dan pérmai bangun-nya.

43. MUNSHI ‘ABD'ULLAH MELTHAT MASJID
DI-NEGERI KALIKUT

Ada pun bangun-nya masjid itu bé&rlainan dari-pada
masjid yang di-négéri kita. Maka masjid itu térlalu
b&sar-nya, akan tétapi pintu jéndela-nya térlalu kéchil.
Maka bérkéliling masjid itu bértembok dan dalam-nya
bérbilek-bilek dan loteng-nya tiga tingkat. Maka naik-
lah sahaya ka-atas tiga tingkat itu, pé&rbuatan-nya
térlalu tdgoh, boleh-lah orang sémbahyang sampai
ka-atas.

Ada pun di-hadapan masjid itu ada sa-buah kolam
yvang térlalu b&sar dan panjang: ada-lah sa-ratus dépa
panjang-nya dan lebar-nya dé&lapan-puloh dépa ia-itu
bérikat déngan batu bési b&rkéliling, ada-lah tiga-puloh
anak tangga-nya. Maka dalam-nya ayer kolam itu,
jikalau musim hujan, sampai lima dépa, dan pada musim
panas sa-dépa : térlalu banyak ikan dan udang. Maka di-
situ-lah témpat orang mandi dan mémbasoh dan sa-
bagai-nya.

Maka b&b&rapa orang yang ku-tanya nama méreka
yang mémbuat masjid itu, sa-orang pun tiada mé&ngé&tahui.
Maka dalam orang yang banyak itu ada sa-orang orang
tua, kira-kira ‘umor-nya délapan-puloh tahun: 1a
ménunggu masjid itu. Maka sahaya pérgi méndapat dia
sérta bértanyakan rahsia itu
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Maka kata orang tua itu, * Hairan-lah. Sa-kian lama
sa-orang pun tiada féduli bértanyakan nama-nya. Entah
bérapa-kah bélanja-nya mémbuat masjid ini! Ada-
lah sahaya méndéngar khabar dari-pada orang tua-tua,
zaman-nya masjid dan kolam ini télah di-pé&rbuat-nya
I&beh dari-pada lima-ratus tahun. Ada pun orang yang
mémbuat itu sa-orang fakir ia-itu yang tahu ‘ilmu kimia
(alchemy) : sa-hari-hari dia mémbuat &mas sadikit-
sadikit, itu-lah wang yang di-blanjakan-nya masjid
dan kolam ini. Maka nama-nya tiada mahu di-tuliskan-
nya.
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ACCIDENTS AND WAR

44. KAPAL TERBAKAR

Maka pada malam itu juga térbakar-lah sa-buah
kapal di-t¢émpat pérlabohan itu. Ada pun api-nya
itu datang dari sébab orang kapal itu makan chérutu,
di-champakkan-nya puntong chérutu itu ka-dalam kapal,
maka ménjangkit-lah ka-pada _tali-tali itu, maka di-
makan-nya-lah kapal itu. Ada pun waktu di-makan-nya
téngah malam. Maka sampai-lah siang, ada kira-kira
pukul sa-bélas, sampai-lah ka-témpat ubat bédil; maka
mélétup-lah kapal itu sapérti bunyi p&tir. Maka négéri
Mélaka itu pun bérgonchang-lah rasa-nya, dan kapal
itu pun ténggélam-lah, Maka déngan sa-ké&tika itu s&gala
kapal yang ada bérlaboh di-labohan itu sémua-nya
mémbongkar sauh, sébab takut api itu ménjangkit.

45. 'ADAT LAUT

Maka bértému-lah sahaya déngan Baba Cheng Keh
dalam hutan déngan &mpat lima orang China b&rsama-
sama mémotong kayu kémudi wangkang. Sa-télah
bértému, lalu kata-nya, ‘Hail! ya Allah! é&nche’
‘Abdu’llah ! dari tadi pagi sampai pétang ini sélalu
sahaja bérbunyi mériam; k&mudian bérbunyi-lah pula
stnapang térlampau banyak. Entah di-kapal pérang
atau pérompak ! Tiada-lah sahaya tahu. Dan ingat-
ingat karna ini musim p&rompak.’

39
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Maka jawab sahaya, * ‘Adat-lah itu, baba. Ada ayer,
ada-lah ikan; ada padang, ada-lah bilalang ; ada laut,
ada-lah pérompak.”

Apa-bila di-lihat-nya sahaya tiada indahkan pérkataan-
nya itu, maka diam-lah ia, tiada mahu b&rkhabar lagi.

46. KAPAL SELAM

Akan pérang di-laut rupa-nya tidak-lah puas hati
orang Gérman itu, karna méngikut kira orang Gérman
séndiri, ada-lah kapal Inggéris yang di-karamkan oleh
kapal sélam Gérman pada bulan tiga itu dua-kali
ganda dari-pada kapal Inggéris yang di-karamkan-nya
pada bulan &mpat. Déngan sa-boleh-boleh-nya pula
mantéri G#rman itu ménangkan kapal sélam-nya
kata-nya, pada bulan #mpat itu tiada-lah boleh ia
jaya sébab musim ribut komon.  Tétapi térlebeh
dahulu dari-pada itu ada-lah sa-orang panglima laut
Gérman té&lah méngaku sébab képandaian orang Inggéris-
lah tiada boleh maju pEk¥rjaan kapal sélam itu.
Lagi pun kata panglima laut itu, sébab dok limbongan
sélalu di-hujani bomb oleh pénérbang Inggéris, tiada-lah
banyak kapal sélam Gé&rman boleh kéluar bélayar.
Ada juga suatu kértas khabar Gérman télah méngatakan,
stkarang bila kapal Ingglris di-sérang oleh angkatan
kapal s&lam, binasa-lah kapal s&lam Gérman itu
kadar tiga émpat buah sa-kali. Patut-lah orang Gé&rman
shak hati Gé&rmany tiada boleh ménang di-laut. Tétapi
kalah di-laut, ta'boleh tidak kérajaan Geérmany kalah
di-darat jugd,

47. HUJAN BOMB

Sa-sunggoh-nya oleh pEnérbang Inggéris télah di-
l#¢batkan hujan bomb-nya ka-atas b&nua GErmany, dan
dari-pada ségala témpat yang di-timpa-nya itu jajahan
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Ruhr-lah séntiasa di-ulangi. Dari mula-nya pérang
dunia ini, rosak binasa gudang pértukangan di-jajahan
itu dua ribu buah jumlah-nya, dan hanchor-lah bési
baja-nya itu 18beh satu million ton bérat-nya.

Jikalau bagitu, kénapa tiada di-pindahkan témpat-
témpat pértukangan itu ka-jajahan lain ?| Sébab konon
hanya di-jajahan Ruhr itu ada lombong batu arang, dan
makin lama makin susah ménghantar batu arang itu
sa-luroh Eropah déngan méngikut jalan kéreta api
Oleh karna itu, sunggoh pun jajahan Ruhr itu sélalu
di-hujani oleh bomb kita, tétapi maseh stkarang pun
di-kumpulkan tukang Gérman déngan pérawis-nya akan
mémbaiki rumah-rumah yang rosak dan ménggantikan
gudang yang ranap. Méngikut kértas khabar Gérman,
tidak-lah tértahan lagi oleh anak Ruhr itu, dan yakin-lah
sudah kita, makin lama makin banyak-lah bomb akan
di-gugorkan ka.atas tanah Gérmany. Tetapi apa-tah
daya orang G&rman itu? Karna lombong batu arang-
nya itu tidak térpindah.

48. KAPAL PERANG KECHIL

Sa-kali-kali pérang di-laut itu tiada boleh di-ringankan.
Sebab itu-lah biar sahaya halkan kesah kapal pérang
Inggéris yang kéchil itu. Ké&chil-kéchil pun, anak rimau
juga : jangan-lah di-chuaikan.

Lébeh maalum-lah. Ada kapal p¥rang bésar yang
belayar ka-lautan sélébu itu; ada juga kapal pérang
kichil yang séntiasa ményusor pantai. Akan kapal
pényusor pantai itu, sébab dia kéchil, supaya jangan
térgalang pada beting. Lagi pun ada dua jEnis kapal
pérang vang kéchil, ia-itu suatu jénis méngawali témpat-
témpat pérlabohan kita séndiri, suatu jénis yang lanchar
ménérkam kapal musoh yang bérdékatan déngan pantai
négéri asing. Ada pun kapal yang lanchar ménérkam
itu séntiasa-lah ia di-léngkapkan déngan mériam dan
déngan forpedo itu. Sunggoh pun tiada boleh b&layar
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jauh-jauh atau ménéntang ribut bésar, tétapi dalam
tempoh dua tahun ini kapal pérang kéchil itu sudah
mélawan musoh-nya sa-kali sa-minggu kadar-nya dan
di-dalam dua bulan ini sa-kali sa-hari,

49. NEGERI MOKHA BINASA

Ada pun dahulu négéri Mokha ini térmasshor nama-nya
dalam s€gala nfgéri di-sabflah sini, lagi pun térlalu
sangat ramai dan ma'amor-nya dan banyak saudagar
dan orang kaya-kaya-nya. Maka bérpuloh-puloh kapal
di-labohan dan yang bérlavar bératus-ratus, dan jikalau
héndak bérjalan, b¥rasak-asak orang di-jalan. Dé&mikian-
lah ramai-nya négéri ini.

Dalam hal yang démikian itu datang-lah takdir Allah
héndak mémbinasakan n&géri ini. Maka turun-lah Badui
dari gunong-gunong ini ada kira-kira lima &nam-b&las
ribu orang datang mérompak dan ményamun. Maka
di-lawan-lah oleh Turki bérpérang, maka di-tembak-
nya b&b&rapa ribu mati. Maka oleh Baduiitu di-ambil-nya
mayat kawan-kawan-nya yang mati, di-susun-nya di-
jadikan tangga mémanjat kota itu. Maka di-bédil oleh
Turki, téfrbang ké&pala-nya, tétapi tangan-nya bérpaut
juga. Maka dalam hal yang d&mikian lépas-lah ia masok
ka-dalam kota itu méngamok; maka habis-lah Turki
itu di-bunoh-nya dan yang ada lépas lari. Maka di-tawan-
nya négéri itu, habis-lah di-rampas-nya dan di- an
rumah-nya. Maka tinggal-lah n&géri Mokha ini sunyi
sényap: maka rumah-rumah yang tinggal ini, sébab
sudah lama-lama tiada di-dudoki orang, habis-lah roboh
dan pé&chah-pé&chah.

s0. BANDAR YANG MASSHOR

Akan bandar Tunis itu svatu témpat sa-akan-akan
sapérti bandar Pulau Pinang juga, ia-itu isi-nya dua-
puloh laksa orang yang bé&rk&dai dan bérniaga, tiada-lah
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bandar itu bérkota atau bErbenteng, tambahan kolam
ayer-nya sénang di-datangi musoh. Te&tapi akan kota
Bizerta itu, konon, térlébeh lagi kukoh ia dari-pada
bandar Singapura. SEbab apa? Ada-lah mériam-nya
itu bukan-nya sapérti mériam Singapura yang térhala
ka-laut sahaja mélainkan boleh di-pusingkan dia bé&rhala
ka-darat juga, dan lagi mériam di-Bizerta itu térlindong-
lah ia dari-pada bahaya kapal térbang pula. Shahadan
di-Pulau Singapura itu déngan mudah kolam ayer-nya
térdapat oleh tantéra Jepun, t&tapi di-Bizerta itu ada-
lah kolam ayer-nya bérturap batn énam-puloh kaki
tebal-nya. Jikalau bagitu, apa-tah fasal-nya tantéra
Gérman yang térmasshor itu bérlari-larian méninggalkan
sa-buah kota vang kukoh itu ? Bahkan s&bab sa-macham
tantéra kita di-Singapura juga, tiada-lah dia térlindong
dari bomb kapal térbang, tiap-tiap lorong dan simpang
di-hujani-nya, tiap-tiap lorry sfrta p&dati dan gérabak
di-timpa-nya, sa-hingga tiada térikat pérang lagi
oleh panglima Gérman itu.
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s1. ORANG DAYAK

Apa pun méreka yang mula-mula méndiami Pulan
Bérunai (Bormeo) itu bangsa yang bErambut kereting
ia-itu sapérti orang Sémang juga. Kémudian baharu pula
datang orang Dayak ia-itu sa-bangsa-lah déngan orang
Batak yang di-Sumatra. Ada pun orang Dayak itu
sifat-nya sa-rupa déngan orang Mé&layu juga, tinggi
sadikit badan-nya lagi pun puteh kuning warna kulit-nya.
Maka bahasa méreka itu sa-rumpun juga déngan bahasa
Mélayu, tétapi tiada-lah meéreka itu tahu mé&makai
hutuf. Maka akan rumah Dayak itu kébanyakan bangsal
atan rumah panjang di-diami oleh bZb&rapa kélamin
méreka itu.

Shahadan akan orang Dayak, mana-mana vang diam
di-tépi sungai ada-lah jinak ; sangat-lah bérchampor
méreka itu déngan orang Jawa ia-itu pada zaman kérajaan
Majapahit, démikian juga déngan orang Mélayu dan
déngan orang Bugis : akan méreka itu ada yang bérugama
Islam dan ada yang bfrugama Masehi. Maka tanam-
tanaman méreka itu hanya padi sadikit-sadikit, tébu,
pisang, k&ladi, ubi dan sa-bagai-nva.

52, BUDDHA

Lima ratus tahun dahuln darn-pada zaman Nabi
Allah Isa alaihi’s-salam ada-lah sa-orang anak raja nama-
nya Gautama, négéri-nya di-kaki gunong Himalaya.

N “ T
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Maka bértapa-lah 1a €énam tahun; di-gélar oleh murid-
murid-nya akan dia Buddha. Maka méngikut ugama
Buddha itu, tiap-tiap manusia mésti hidup dan mati
bérbalek-balek ka-dalam dunia ini, tétapi nyawa itu
bérpindah-pindah ka-dalam tuboh yang lain pula; sa-
kira-nya, jika méreka itu orang vang bérdosa bésar,
maka nyawa-nya kélak di-masokkan ka-dalam kéjadian
yang hina: démikian-lah konon bérpindah-pindah
dari sa-buah tuboh kapada tuboh yang lain hingga tiada
ia bérdosa lagi : baharu-lah hilang sapérti sumbu yang
padam api-nya. Maka jikalau barang siapa vang héndak
béroleh aman itu, maka héndak-lah ia mémbuangkan
ségala hawa nafsu dunia ini.

53. SULTAN MAHMUD MENINGGALKAN
KERAJAAN MELAKA (T.M. 1510)

Sa-bérmula anak B#&ndahara S&ri Maharaja, yang
bérnama Tun Fatimah térlalu baik paras itu, di-ambil
oleh Sultan Mahmud akan istéri, t&rlalu. kaseh baginda
akan dia. Ada pun akan Tun Fatimah térlalu sangat
pérchintaan-nya akan bapa-nya : sa-lama ia di-p&ristéri
oleh Sultan Mahmud Shah, jangankania tértawa, térsény-
um pun tiada pérnah. Maka baginda pnn turut mashghul,
térlalu sangat ményésal diri baginda oleh mé&mbunoh
B&ndahara S&ri Maharaja itu.

Hatta maka: Sultan Mahmud Shah pun m&mbuangkan
kérajaan baginda. Maka anakanda baginda Sultan
Ahmad di-rajakan baginda; maka s¥gala pegawai dan
sbgala alat kfrajaan sakalian-nya di-sérahkan baginda
ka-pada Sultan Ahmad. Maka Sultan Mahmud Shah pun
diam ka-hulu Mé&laka pada suatu témpat Kayu Ara
nama-nya, Sang Sura hanya téman baginda.

Ada pun di-chéritérakan ocleh orang yang &mpunya
chritéra ini. Apa-bila Sultan Mahmud Shah pérgi
bérmain ka-Tanjong Ké&ling atau ka-pada barang t&émpat,
maka baginda b&rkuda, maka Sang Sura juga sa-orang-
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nya méngiringkan baginda. Maka di-bawakan Sang Sura
pértama lanchang témpat sireh santap, kédua bungkus
sa-lai, kétiga kamandalam.* Apa-bila di-déngar oleh
Sultan Ahmad ayahanda baginda bérjalan itu, maka di-
surch iringkan oleh Sultan pada ségala orang bésar-
b&sar. Sa-télah Sultan Mahmud Shah mélihat banyak
orang datang méndapatkan dia itu, maka Sultan Mahmud
pun mémachukan kuda-nya bérlari-lari, tiada mahu
di-iringkan orang kaya itu. Maka Sang Sura pun turut
bérlari-lari tiada-lah b&rchérai déngan kuda raja. Maka
séraya ia lari itu, kaki Sang Sura sa-bagai méngapus
tapak kuda raja, supaya jangan di-lihat orang. Maka
tangan Sang Sura méngapor sireh santap.

Démikian-lah péri hal Sultan Mahmud Shah méning-
galkan ké&rajaan-nya.

54. MAKHDUM (ERTI-NYA ORANG ‘ALIM DARI
HINDUSTAN)

Maka turun sa-buah kapal dari atas angin ka-Mélaka ;
di-dalam kapal itu ada sa-orang pandita Maulana Sadar
Jahan nama-nya, térlalu ‘alim, Sultan Mahmud Shah
pun bérguru pada-nya; dan anakanda baginda Raji
Ahmad pun di-suroh baginda méngaji pada Maulana
Sadar Jahan itu. Maka Maulana Sadar Jahan di-sébut
orang Makhdum. Maka ségala orang bésar-b&sar Mélaka
pun sémua-nya méngaji pada Makhdum.

Sa-kali pérsétua pada suatu malam Béndahara S&n
Maharaja dudok Dbérkata-kata akan ‘ilmn déngan
Makhdum Sadar Jahan, maka Séri Rama pun datang
déngan mabok-nya, karna Séri Rama térlalu péminum . ..
Sa-télah Séri Rama datang ka-pada Béndahara Séri
Maharaja, maka di-lihat-nya Béndahara bérkata-kata
déngan Makhdum, maka kata S€ri Rama, “* Mari! beta
turut méngaji."”

* —Waler gowrd.
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Maka kata Bé&ndahara S&ri Maharaja ka-pada Sén
Rama, " Mari-lah orang kaya dudok.”

Maka di-lihat oleh Makhdum Sadar Jahan akan Séni
Rama itu mabok, mulut-nya bau arak. Maka kata
Makhdum, " Al-khamru wummu'l-khaba’ith,” é&rti-nya
yvang arak itu ibu ségala najis.

Maka sahut S&ri Rama, " Al-hamku ummu'l-khaba’ith”
érti-nya yvang ahmak itu ibu s®gala najis. “ Méngapa
maka tuan turun dari atas angin ka-mari 7 Bukan-kah
héndak ménchari harta ? Dari-pada ahmak maka démi-
kian ? "’

Maka Makhdum gusar ménéngar kata Séri Rama itu
lalu ia pulang ; bérapa-bfrapa di-tahani oleh Béndahara
Séri Raja, tiada juga mahu Makhdum bértahan, pulang
juga ia ka-rumah-nya.

Maka kata B&ndahara Séri Maharaja pada Séri Rama,
“ Mabok apa orang kaya ini! Barang kata di-katakan
ka-pada Makhdum. Baik tiada di-déngar oleh Yang di-
pértuan | Jikalau Yang di-pértuan tahu, murka baginda
pada orang kaya.”

Maka kata S&rn Rama, ““ Mana keéhéndak Yang di-

-lah. Apa-tahdaya? Katasudah téranjor,”

Sa-t&lah k#esokan hari-nya, maka Béndahara séndiri
datang ka-ramah Makhduom ; maka Makhdum Sadar
Jahan t&rlalu suka-chita mélihat Béndahara Séri Maharaja
datang.

Bérmula Tun Mai Ulat Bulu m&ngaji ka-pada makhdum.
Ada pun Tun Mai Ulat Buln itu asal nama-nya Tun
Muhyi'u'd-din : sEbab tuboh dato’ itu bé&rbulu, maka
di-sébut orang Tun Mai Ulat Bulu.

Sa-télah Tun Mai Ulat Bulu méngaji pada Makhdum,
maka barang yang di-ajarkan oleh Makhdum tiada
di-turut-nya, karna lidah Melayn itu sédia sangat
kéras. Maka Makhdum Sadar Jahan pun ngérin(g)-lah,
kata-nya, ‘' Apa-tah lidah Tun Mai Ulat Bulu inmi térlalu
kéras ! Lain kata kita, lain kata-nya."”

Maka sahut Tun Mai Ulat Bulu, “ Ada-lah, tuan.
Sahaya méngikut bahasa tuan jadi sukar-lah pada lidah
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sahaya, karna bukan bahasa sahaya séndiri. Jikalau
tuan ményfbut bahasa sahaya, sémua pun démikian
juga.”

Maka kata Makhdum Sadar Jahan, “ Apa sukar-nya
bahasa Mélayu ini, tiada térsébut oleh-ku ? "

‘Maka kata Tun Mai Ulat Bulu, ** S&but-lah oleh tuan
Runyit."”

Maka di-sébut oleh Makhdum, kata-nya " Kuz:t."

Maka kata Tun Mai Ulat Bulu, " Salah itu! Tuan
sébut pula nyire.”

Maka di-sébut oleh Makhdum “ Niru.”

Maka kata Tun Mai Ulat Bulu, " Kuching "

Maka di-sébut Makhdum, kata-nya * Kusing "

Maka kata Tun Mai Ulat Bulu, * Mana-tah akan tuan
mény&but bahasa kami? DEmikian lagi kami pun
mé&nyé&but bahasa tuan ? ”

Maka Makhdum Sadar Jahan t¥rlalu marah, kata-nya,
* Taubat-lah aku mengajar Tun Mai Ulat Bulu lagi!"”

ss. BENDAHARA SERI MAHARAJA

Sa-télah Séri Maharaja jadi Béndahara, maka négén
Mélaka pun makin ma‘amor-lah lagi déngan ramai-nya,
karna Béndahara S&ri Maharaja térlalu "adil lagi déngan
murah-nya, shahadan baik budi pekérti-nya pada mé&mba-
wa (hati)orang, lagi térlalu baik pada m&méliharakan ségala

. Maka ‘adat kapal dari atas angin, apa-bila akan
bélayar ka-Mélaka, sértamémbongkar sauh, maka salawat-
lah ma‘alim-nya, ** Salamin bandar M&laka, pisang Jéram,
ayer Bukit China, Béndahara S&ri Maharaja.” Maka
sahut s#gala khalasi, "' Orang bérbayu, to’, orang bér-
bayu (kave got a breeze)!”

Ada pun akan Béndahara Séri Maharaja, banyak
anak-nya ; yang tua sa-kali Tun Hasan nama-nya,
térlalu baik.rupa-nya shahadan déngan baik sikap-nya :
ia-lah jadi Témenggong akan ganti anak-nya. . .
Shahadan Tun Hasan Téménggong-lah yang pértama
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mélabohkan baju Mélayu dan mé&mbesarkan pangkal
tangan.

Sa-kali pérsétua maka Béndahara Séri Maharaja
dudok di-hadap orang banyak. Maka kata Béndahara
SEri Maharaja pada ségala orang yang méngadap itu,
‘““ Mana baik si-Hasan itu déngan hamba ?"

Maka sémbah ségala orang itu, " Baik juga dato’
dari-pada anakanda.” ,

Maka kata Bé&ndahara 5&ri Maharaja, " Salah kata
tuan hamba sakalian, karna hamba pun ada chérmin
pada mata hamba: baik juga si-Hasan dari- pada
hamba, karna ia orang muda, tétapi térpantas manis
hamba sadikit."

Maka sahut sigala orang banyak, " Sunggoh gérang
sapérti sabda dato’ itu.”

Ada pun akan Béndahara S&ri Maharaja sédia (=
always) orang baik rupa lagi sangat hiasan, pada sa-hari
tujoh kali bérsalin pakaian; baju juga sa-ribu banyak-
nya pElbagm rupa dan warna ; déstar sudah térikat pada
k&lEbut juga dua tiga-puloh, sémua-nya sudah di-pakai
bélaka ; ché&rmin bésar sa-tinggi bérdiri stdia. Jika
Béndahara Séri Maharaja mémakai, sudah bérkain
bérbaju bérkéris bérsébai, maka Béndahara Séri Maharaja
bértanya pada istéri-nya, " Tuan! déstar mana yang
patut dépgan kain baju hamba ini ? "

Maka kata Béndahara Pér#mpuan, " Déstar anu itu
yang patut.”

Maka barang yang di-katakan B&ndahara Pérémpuan,
itu-lah di-pakai oleh Béndahara Séri Maharaja.

56, KEDATANGAN ORANG "ARAB

Bahawa pada zaman dahulu kala b&lum lagi orang
di-bawah angin itu bé&ramah-ramahan déngan orang
Arab jati itu.

Hatta antara bebérapa lama-nya akan urang orang
Hadramaut, rajin juga méreka itu bérlayar ka-bawah
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angin itu. Maka di-tanah Hadramaut itu bangsa Sayid-
Sayid al-Alawiyin itu-lah yang térmulia sa-kali : maka
dari-pada kaum itu-lah k&turunan sayid-sayid yang
béroleh pangkat-pangkat bésar di-négéri Perak, istimewa
pula baginda-baginda Sultan Siak di-Pulau Percha, dan
Sultan Pontianak.

Lama-kélamaan maka ramai-lah orang Arab jati yang
datang ka-tanah Mélayu itu, dan déngan jalan itu-lah
makin ramai anak-anak Mé&layu yang di-bawa oleh orang
Arab naik ka-Mékkah méngambil haji. Kémudian dari
saménjak pun télah di-adakan kapal-kapal api oleh
anak Eropah, maka tiada-lah b#rh#nti anak-anak Mélayu
dari bawah angin itu berulang-alek ka-Mékkah méngambil
haji di-tanah yang mulia itu.

57. TUAN RAFFLES MEMEREKSA KESAH
PEMBUNOH '

Déngan sa-kétika itu juga Tuan Raffles datang-lah
bérari-lari déngan t&rméngah-mEngah sambil térjun
dari atas kéreta-nya pérgi méndapatkan Tuan Farquhar.
Sa-télah di-lihat-nya Tuan Farqubar itu hidup lagi,
maka bérlari-lari dia pé&rgi mélihat mayat Sayid Yasin
itu. Maka orang pun ramai-lah mémbawa api masok
ka-dalam pagar Pangeran Sharif. Maka térlabggar-lah
kaki-nya kapada mayat sa-orang mata-mata yang mati
di-balek pintu itu; maka gémpar-lah orang pula, méng
-atakan mata-mata mati itu.

Maka oleh Tuan Raffles di-bawa-nya lilin pérgi mélihat
mayat Sayid Yasin juga. Lalu di-tanya kapada orang
di-situ, ** Siapa ini ? "

Maka sa-orang pun tiada méngénal.

Maka datang-lah Tuan Raffles ka-pada sahaya, kata-
nya, "' Tuan kénal orang mana ini ? ”

Maka jawab sahaya, “ Tidak, tuan.”

Akan tdtapi Sayid Yasin itu biasa déngan sahaya,
maka oleh sébab hanchor-lah sudah mayat-nya, tiada
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bErk&tahuan rupa lagi, maka tiada sahava ké&nal lagi
akan dia.

58. LORD MINTO DI-MELAKA

Maka pada suatu p&tang datang-lah Tuan Lord Minto
itn  ka-kfbun Tuan Raffles, bérjalan-jalan hé&ndak
mélihat kampong. Apa-bila ia sampai, ségéra-lah Tuan
Raffles turun bérgopoh-gopoh dari rumah-nya. Sa-télah
Lord Minto masok ka-dalam t&mpat kita sakalian
ménulis itu, maka bangun-lah sémua orang mémbéri
tabek akan dia. Maka ia mélihat-lihat témpat itu;
maka sampai-lah ka-témpat aka ménulis, maka undor-
lah aku, karna antara s#mua juru-tulis itu aku-lah sa-
orang yang ké&chil ya‘ani muda. Maka di-gonchang-
gonchang-nya tangan-ku, sambil bérkata d¥ngan bahasa
Hindustan, * Engkau baik ? ' Maka aku m&mbéri hormat
akan dia. Ada-lah ku-rasal halus-nya kulit tangan-nya
itu sapérti tangan kanak-kanak lEmbut-nya.

Maka datang-lah Lord Minto itu mélihat bagai-mana
orang ménulis Mélayu dan bagai-mana rupa huruf-nya.
Sa-sa‘at lama-nya di-suroh-nya ménulis, maka di-
pandang tangan-ku sambil térsényum, kata-nya, “ Bagai
mana &ngkau boleh ménulis ch&pat, karna dari kanan
ka-kiri ? "'

59. TUAN RAFFLES BENCHI BAU DURIAN

Sa-bérmula maka pada suatu hari Tuan Raffles itu
téngah bérkata-kata déngan juru-tulis-nya dari hal
héndak mémbalas surat ka-pada Raja Sambas. Maka
tiba-tiba datang sa-orang orang Mélaye mémbawa
buah durian &nam biji, di-sangka-nya Tuan Raffles
héndak mémbéli durian, lalu di-bawa-nya masok ka-
dalam rumah, ia bérdiri di-pintu. Maka Tuan Raffles pun
méndapat ban durian itn ; maka déngan ségéra di-tutup-

E
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nya hidong, lari-lah ia ka-atas. Maka hairan-lah s&émua
orang mélihatkan hal-nya itu, tiada di-k&tahui ia tiada
boleh mé&nchium bau durian.

Sa-béntar lagi di-panggil oleh Tuan Raffles akan orang
yvang ménjaga pintu-nya itu, kata-nya, ‘' Siapa bawa
_buah durian ka-mari? " Maka di-unjokkan-nya orang

Mélayu itn, di-suroh-nya kéluar l#kas-lékas. Maka
dari-pada hari itu sa-orang pun tiada-lah bEram mém-
bawa durian lagi.

y



PART VI

SCIENCE AND AGRICULTURE

6o. PERMULAAN HIKMAT JENTERA

ArL-KESAH. Maka pada zaman dahulu sa-bélum ada
kéreta api dan kapal api, ada sa-orang budak yang
chérdek mula-mula méndapat jalan mémbuat pEsawat
jéntéra,

Pada suatu hari sfdang ia mémasak ayer di-dalam
sa-buah cherek, maka apabila ayer itu t&lah panas,
di-lihat-nya tudong cherek itu térangkat-angkat dan
asap pun kéluar dari-pada lobang mulut cherek itu.
Maka hairan-lah ia mélihat s@rta bérpikir di-dalam
hati-nya, " Apa sébab tudong cherek itu térangkat-
angkat, apa-bila ayer sudah panas? Dan kénapa tidak
démikian tatkala ayer itu s&juk? "

Kémudian ia pun lari-lah ménchari kayu lalu di-
sumbat-nya sakalian lobang cherek itu. Sa-telah térlampau
panas ayer itu, maka ia pun ménjadi wap: sa-makin
panas, makin kuat ayer itu hingga mélétup.

Hatta maka dari-pada masa itu-lah mula-mula di-
putar jéntéra oleh kuasa asap itu.

br. KUASA ELECTRICITY

Tuan itu-lah mémbawa sunatu jénis pésawat yang
di-pérbuat oleh orang pandai dari Eropah. Maka ada-lah
pérkakas-nya térlalu banyak. Maka ada roda kacha;
di-buboh-nya ubat-nya pada roda itu kEmudian di-

53
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putar dé&ras-déras. Ada pun tatkala di-putar-nya itu,
jikalau kita kénakan tangan, k&luar-lah api dari tangan
kita. Ada pula di-bri-nya dua rantai témbaga mélgkat
di-roda itu. Maka oleh tuan itu di-suroh-nya aku bérdua
déngan gurn China mémegang rantai témbaga itu:
pada hal-nya, tiada kami kétahui apa-kah ké&sudahan-
nya, pada sangka-ku ia méminta tolong sahaja. Sa-
b&ntar lagi tépéranjat-lah aku sérta déngan kétakutan,
sa-hingga térdudok=lah oleh s&bab Il#émah rasa-nya
ségala anggota. Jikalau sa-kira-nya ku-k&tahui démikian
peri-nya, di-upah aku sa-ratus ringgit pun, tiada-lah
aku mahu mémégang rantai itu. Ada pun guru China
itu jangan di-kata lagi! hampir-hampir pengsan, tiada
boleh bérkata-kata, sérta puochat muka-nya sapérti
muka mayat. Ada pun nama kuasa p&sawat itu dalam
bahasa Inggéns eleciricity.

62. HIEMAT INGGERIS

Bada tahun itu-lah datang gambar kapal asap ak-
Singapura, dan orang vang baik-baik, tuan-tuan yang
sudah mélihat dan sudah bé&layar dalam kapal asap
itu, ia séndiri bérchakap déngan aku bérsumpah-sumpah.
Maka s#bab itu-lah pérchaya aku, ada sunggoh vang
d&mikian itu, tétapi pérchaya angin sahaja, bélum mélihat
bagai-mana rupa-nya. Maka sunggoh pun démikian,
aku khabarkan ka-pada kawan-kawan-ku dari hal
k&pandaian dan hikmat orang puteh dari-pada barang
pérkara yang ku-lihat dan yang ku-déngar dari-pada
tuan-tuan Inggéris yang baik-baik ; sa-hingga térsébut
dari hal kapal asap itu, maka marah-lah méreka itu dan
bérbantah-bantah ia mé&mbohongkan aku dan bérkata,
“ Engkan sélalu mémbésarkan nama Inggéris: yang
tidak-tidak pun &ngkau khabarkan."

Sa-bérmula jikalau kira-nya pada masa itu aku bér-
chakap ada gas di-England yang boleh di-pasang déngan
tidak bérsumbu dan tidak bérminyak, dan lagi pula
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kéreta di-larikan oleh asap dalam satu jam bérpuloh
mile jauh-nya, dan lagi ada satu jalan dari bawah tanah
sémbilan-ratus kaki ka-bawah tanah dalam né&géri
London, di-atas-nya sungai bésar yang bé&rpuloh-puloh
kapal boleh bé&layar dan di-bawah-nya kéreta kuda
manusia dan kédai sakalian ada—; dan lagi di-négéni
Inggéris ada di-pérbuat orang pandai satu patong yang
pandai b&rmain dam, béribu-ribu orang mélawan dia
b&érmain, tiada boleh ménang; dan lagi di-sana
juga ada satu jénis teng yang boleh mémbawa b&bérapa
orang térbang naik ka-udara ; dan lagi béribu p&kérjaan
_ 'ajaib yang ku-déngar lain dari-pada itun—maka jikalaun
kira-nya ku-khabarkan sakalian itu ka-pada orang-orang
Mélayu atau bangsa-bangsa lain di-sa-bé&lah sini, néschaya
di-tutup oleh méreka itu télinga-nya sérta ménampar
muka-ku, kata-nya * Térlalu bé&sar bohong.”

63. GUNA-NYA PETAK TANAH

Maka guna-nya petak tanah itu ia-lah bébérapa

pérkara :—/

(@) jika héndak meénchoba tanam jénis-jénis béneh
yang baharu di-dapati ;

() héndak ménunjok fa‘edah baja ka-pada pokok-
pokok : sa-téngah-nya di-béri baja dan sa-téngah-
nya usah di-béri baja ;

(¢) sa-kira-nya héndak mé&nunjok apa beza-nya antara
pokok-pokok yang di-tanam rapat dan yang
di-tanam jarang ;

(d) kalau héndak ménunjok beza-nya antara pokok-
pokok vyang “hidup di-téngah panas dan vyang
tumboh di-bawah naung ;

(e) jikalan héndak ménunjok apa jadi-nya pokok-
pokok yang di-gémbor tanah kéliling pérdu-nya
dan apa pula jadi-nya yang tidak bérgémbor.
o
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64. MEMBAKAR LADANG GETAH

Al-kesah. Maka oleh tuan tanah itu di-panggil orang
Sakai di-suroh t&bang tébas :(—

Sa-bulan té&bas sudah,
Sa-bulan tébang sudah,
Saujana mata mémandang,
Sa-jauh kuda bérlan.

Apa-bila sudah tiga bulan lama-nya, sampai pada
musim k#marau, maka tuan itu mé&nyuroh mémanggil
pawang Mé&layu minta bakar tanah itu, lalu datang-lah
pawang itu mémbakar. Maka api pun makan ségala
batang kayu-kayuan itu s@rta sémak-stmak sa-
kali :

%,

Habis daun, di-makan ranting,

Habis ranting, di-makan dahan,

Habis dahan, di-makan batang,

Habis batang, di-makan tunggul,

Habis tunggul, di-makan akar,

Tiba di-tanah api pun padam,

Térbéntang ladang sapérti kain térbéntang.

65. BIJI YANG DI-HANYUTKAN AYER

Ada pun pokok yang b&rtumboh di-t€pi ayer itu
ké¢banyakan buah-nya boleh di-hanyutkan oleh ayer,
baik ayer tawar baik ayer masin, hingga béb&rapa
jauh-nya, déngan tidak ia mérosakkan biji atau béneh-
nya itu.

Akan méngambil chontoh jénis itu, t&lah di-dapati
bébérapa biji nyior konon di-bawa oleh ayer laut dari-
pada gugusan pulan-pulau India Barat hingga ka-négéri
Norway, suatu pun tiada apa chachat-nya.
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66. GETAH

Ada pun gétah yang asali di-tanah Méayu ia-lah
pokok g&tah taban yang tfrutama di-dapati dalam
rimba Batang Padang jajahan négéri Perak, dan ada
juga sadikit-sadikit mérata-rata SEmé&nanjong itu.

Akan t&tapi pada zaman sfkarang ramai-lah isi tanah
Mélayu itu vang b&rusaha ménanam gétah para juga,
di-dapati-nya béneh-nya dari n&géri Brazil di-sélatan
bénua Améerika, karna di-situ-lah témpat-nya yang
asali. Mula-mula pada tahun Masehi 1877 di-tanami
anak pokok gétah itu sa-banyak dua-puloh dua batang
dalam Singapura : dari-pada pokok itu-lah di-péchah-
péchah béneh-nya sa-hingga hampir-hampir sudah
bértukar hutan rimba tanah Me&ayu déngan ladang
gétah para itu.

67. GUNA-NYA GETAH

Ada pun guna-nya gétah itu ia-lah m&#mbuat pérkakas
alas roda molor-car dan roda lereng, lapis kasut, alas
lantai, bomba, pérkakasan orang sakit, pémbalut dawai
electyic supaya jangan mati orang yang mémégang-nya
oleh api-nya ; di-tajinkan juga pada kain akan mémbuat
baju hujan.  Shahadan jika di-kéraskan gétah itu,
boleh juga di-buat sikat rambut, batang kalam dan
sa-bagai-nya.

68. MENYIMPAN BIJI-BI1JI BENEH

Sa-nya jika kita h&éndak ményimpan biji-biji béneh,
supaya jangan ia rosak atau binasa, téntu-lah boleh
kita ménchari jalan déngan "akal :—

1. Pértama, jangan ia kéna udara.

2, K&dua, jangan ia k&na ayer atau l&mbab.
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3. Kétiga, mahu-lah di-siﬂ;pan pada hawa yang
sédérhana ia-itu’s¢juk pun tidak, panas pun tidak.

69. MEMBUNOH ULAT

Ada-lah bébérapa jalan mémbunoh ulat-ulat itu
ia-lah déngan tuba atau ayer sabun dan ayer rachun.
Jika binatang-binatang itu makan daun-daun tanaman,
boleh-lah di-rénjiskan ayer tuba pada daun-daun itu;
dan sa-kira-nya pula binatang-binatang itu makan déngan
ménémbok daun-daun itu sahaja, maka héndak-lah di-
rénjiskan ayer sabun ka-pada binatang itu, karna ayer
sabun itu akan mé&rékat-rékatkan badan-nya, jadi tiada-
lah dapat ia b¥rnafas k&lak ; sébab ulat-ulat itu bérnafas
ia-lah pada chélah-ch&lah kulit badan-nya yang bértindeh
-tindeh itu. Ada pun tuba itu sélalu di-gunakan pleh
orang China b&#rk&bun sayor. Ada-nya.

0., BIJEH TIMAH

Ada bEbérapa jalan méEngambil bijeh ia-itu lombong,
lombong tanglong, di-tembak déngan ayer akan tanah
bukit bijeh itu, atau paya di-timba ayer-nya déngan
jéntéra, ia-itu jénis pekérjaan yang besar; maka yang
kéchil-nya pula, m&lampan, mélanda, mériau dan méndu-
lang. Ada pula suatu j¥nis jént&ra yang baharu di-
pérbuat oleh orang puteh bagi méngambil bijeh itu juga,
kéadaan-nya sa-akan-akan kapal, ia-itu boleh méndapat
bijeh déngan pantas sérta banyak, ada-nya.

Maka akan sakalian bijeh itu di-l8bor dahulu ménjadi
jongkong, ada rélau-nya di-Pulau Bérani (Singapura) dan
di-Sa-b¥rang Pérai, kémudian baharu-lah di-bawa déngan
kapal ka-Eropah. Karna ada pun bijeh itu térlalu banyak
guna-nya ia-itu di-champor déngan témbaga merah
sérta timah sari boleh ménjadi loyang, jika di-champor
déngan témbaga merah sahaja boleh di-pErbuat génta,
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istimewa pula mémbuat sador périok-périok dan bébérapa
jénis pérkakas akan témpat makanan ia-itu di-champor
déngan timah. Ada pun di-dalam ngéri Inggéris mula-
mula di-saluti sérba pérkakas témpat makanan déngan
timah ia-itu pada tahun Masehi 1670,
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»1. MUNSHI ‘ABDU'LLAH MEMIN]JAM HIKAYAT

Maxa kata sahaya, *“ Tolong-lah, &nche’, charikan sahaya
hikayat Mé&layu."”

Maka kata-nya, " Tuwan. Ada-lah ka-pada sahaya
suatu bungkusan surat-surat Mélayu. Sa-kira-nya di-
dalam bungkusan itu ada b&bérapa kitab. Nanti sahaya
bawa ka-sini, boleh énche’ pileh.”

Maka jawab sahaya, * Biar-lah sahaya pérgi ka-
rumah é&nche', b#rsama-sama mélihat surat itu, karna
sahdya héndak sdgéra bélayar.”

Maka kata-nya, * Ta'usah tuan pErgi. Nanti sahaya
bawa surat itu.”

Kémudian pulang-lah ia, lalu di-bawa-nya satu bakul
bérbungkus kain. Maka sahaya buka-lah : dalam-nya
ada surat-surat dari hal ugama dan do'a sémbahyang.
Maka ada juga dua bab Hikayat Isma Dewa Pékérma
Raja, sangat indah pérkataan-nya ; ia-itu hikayat
bahasa Mélayu sahaja déngan tiada bérchampur-champur
bahasa ‘Arab. Maka ada-lah hal hikayat itu dari-pada
chéritéra dewa-dewa dan jin, té&rlalu molek karangan nya.
Dan ada juga satu kitab, Khojah Maimun.

Maka sahaya pinjam kapada-nya. Maka kata sahaya,
“ Enche’! biar-lah hikayat ini sahaya bawa ka-Sélat
dan sahaya salin. Kémudian nanti sahaya hantarkan
sérta déngan hadiah-nya. S&karang, ambil-lah sa-hélai
sapu tangan ini, harga &mpat ringgit."”

Maka sukadah ia sérta kata-nya, ‘' Kalau sudah

60
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tuan salin, boleh béri ka-pada Enche' Buntal, supaya
di-hantarkan-nya ka-mari."

72. MENYALIN BAHASA

Adat tuan itu sdlalu ia méngambil pEdoman dari-
pada bahasa Inggéris atau bahasa lain-lain di-salinkan-
nya ka-pada bahasa Meglayu déngan tiada di-indahkan-
nya jalan bahasa Mélayu itu. Maka s&bab itu-lah boleh
stgéra di-k#tahui orang barang karangan-nya itu pér-
kataan-nya sahaja bahasa Mélayu t&tapi anggota-nyva
pérkataan itu bahasa Inggéns, bukan-nya rupa rénchana
Mélayu. Ini-lah suatu ‘ilmu b@sar dalam pérkara salin-
ményalin dari-pada suatu bahasa ka-dalam bahasa yang
lain.

. 73. JALAN BAHASA MELAYU

I

Bérmula oleh k&ébanyakan orang puteh di-sangkakan
bahasa Mélayu itu térlalu sénang, boleh dapat déngan
ségfra-nya ; bukan-nya bagai bahasa lain-lain, térlalu
susah. Maka sangka yang démikian itu sa-kali-kali
tiada b#tul, karna ia belum mépgétahui jalan bahasa
Melayu dan b&lum ia térmasok ka-dalam b&lukar bahasa
Mélayu itu.

Jikalau kira-nya di-masoki-nya, néschaya di-lihat-nya
dan di-k#tahui-nya ada b&b&rapa t&bal sémak-nya, dan
bébrapa duri yang tajam-tajam yang ada térlindong
di-ch&lah-ch#lah rumput itu; sadikit salah m&langkah,
térchuchok di-kaki, dan sadikit salah bE&rlenggang,
tértikam di-tangan. Maka kEbanyakau orang yang
sudah masok ka-dalam bélukar itu, sibab ménéngar
khabar orang, di-sangka-nya mudah juga bérjalan.
Sérta ia masok déngan bérlari, térchuchok duri di-kaki
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tangan-nya dan bengkak-bEngkil tuboh-nya, ménjadi
tiada kétahuan rupa. Ké&mudian déngan bébérapa
susah-nya ké&luar-lah ia pérgi ménchari orang yang
tahukan ubat-nya. Apa-bila sudah di-ubati oleh orang
yvang pandai, lalu di-mashhorkan-nya diri-nya, kata-nya,
“ Aku-lah sudah masok ka-dalam hutan dan bélukar
bahasa M&layu itu, suatu pun tiada bahaya-nya.” Tétapi
tiada ia sédar : sunggoh pun sakit-sakit-nya itu s€émua-
nya sudah sémboh, tétapi tinggal lagi parut-nya chakar-
balar sa-génap tuboh-nya itu. Maka di-k&tahui orang-
lah : bahawa ia ini tiada tahu bérjalan ; s&bab itu-lah
hanchor badan-nya di-tikam duri.

II

Shahadan démikian-lah ‘ibarat-nya orang yang méng
-atakan sénang bahasa Mélayu itu. Apa-bila di-dapati-
nya boleh sadikit-sadikit bértutor bahasa Mélayu ka-pada
orang gaji-nya dan ka-pada jurn masak-nya, ka-pada
sais-nya dan tahu m&mbacha surat Mélayu sadikit-sadikit,
di-sangka-nya ia sudah pandai; maka di-karangkan-
nya bahasa Inggéris itu ka-dalam bahasa Mélayu,
bunyi-nya sahaja pérkataan itu bahasa Mélayn tétapi
jalan bahasa itu bahasa Inggéris, ia tiada sédar. Apa-bila
di-bacha oleh orang Mélayu, hilang-lah ‘akal-nya sébab
tiada di-k&tahui-nya akan hérti-nya, sébab ia-itu bukan-
nya jalan bahasa diri-nya.

74. PELET TERENGGANU

Ada-lah bahasa méreka itu bahasa Mélayun, tétapi
bunyi bahasa-nya itu bérlainan dari-pada bunyi Mélayu
dan changgong pula pada télinga; dan pelet méreka
itu hampir-hampir sapérti pelet Kédah.

Maka kata kita ‘ tuan,’ kata dia * tuang '; kata kita
‘ Allah," kata dia * Alloh ' ; kata kita ' jangan,’ kata dia
‘jangang ' ; kata kita ' bulan,’ kata dia ' bulang.’
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Tétapi pétutoran-nya sahaja démikian: apa-bila ia
ményurat, bétul-lah huruf-nya sapérti kita ada-nya.
Ada-lah sadikit orang dalam antara méreka itu vang
pandai mé&nulis, lagi pun bagus bEkas tangan-nya ménulis
‘Arab sapérti Kuran dan kitab-kitab bahasa ‘Arab.
Shahadan di-antara méreka itu ada-lah dua bahagi yang
tiada tahu méngaji dan sa-bahagi vang tahu; dan
émpat bahagi yang tiada tahu mémbacha surat Mé&layu
dan sa-bahagi vang tahu.

25, MENGAMBIL PATI

Yang di-katakan méngambil pati itu ia-lah méngambil
isi yang pékat atau téras dalam sa-suatu pérchakapan
atau karangan déngan di-buang atau di-tinggalkan ségala
pérhiasan-nya, kulit-nya dahan-dahan-nya dan daun-
daunan-nya dan bunga-bungaan-nya. Maka tujuan-nya
méngambil akan téras isi sa-suatu pérchakapan itu.

Yang di-katakan mérengkaskan karangan itu ia-lah
mémotong dan méméndekkan sa-suatu pérchakapan
itu, di-ambil isi-nya atan maksud-nya sahaja.

26. SURAT

Surat tulus ikhlas sérta kaseh sayang ini dari-pada
beta "Ali bin Hitam yang ada pada masa ini di-dalam
bandar Kélang datang ka-hadapan majlis sahabat beta
tuan anu Majistrét di-daerah anu déngan sélamat
séjahtéra-nya.

Ahual di-maalumkan. Pada masa bérbuat surat ini
sangat-lah beta késusahan ia-itu térkéna bichara fasal
sa-ekor gajah konon, bElum lagi di-létak hukum apa-apa.

Dan lagi sa-lama tiga bulan ini tiada-lah beta bérdaya
mémbuat apa-apa p¥kErjaan, karna saménjak itu sakit-
lah dada beta déngan tiada bérhénti barang sa-hari pun.

Tiada-lah apa-apa yang lain hanya tabek banyak-
banyak. Tammat.
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77. SURAT KIRIMAN

K&mudian dari-pada itu, ahual di-maalumkan ka-pada
sahabat beta (=. this is fo inform you). Ada-lah surat
sahabat beta yang bértarikh dua hari bulan Muharram
itu sélamat di-térima oleh beta déngan bfb#rapa suka-
chita. Ada pun s&bab térlambat beta m&mbalas-nya itu,
déngan karna sakit démam, ada kira-kira tiga minggu ;
stkarang déngan kurnia Allah taala &8mboh-lah sudah
beta dari-pada pényakit itu. Maka ini-lah beta bérkirim
surat ka-pada sahabat beta, jangan-lah sahabat beta
bérkiéchil hati dan marah, sébab térlambat di-balas surat
sahabat beta itu.

Tiada suatu tanda bérkaseh-kasehan hanya-lah di-
kirim surat undang-undang Mélayn kapada sahabat
beta, Ada-nya. Tammat al-kalam.

8. TEKA-TEKI

Sa-orang lurus ‘akal lagi déngan bénar-nya.

Dan sa-orang pula sélalu réndah sérta bérisi pér-
chakapan-nya tétapi tiada ia tahu m&mbanding pérkataan
orang, baik salah atau bé&nar, mé&lainkan sémua-nya
“Ya' dan ‘B#tul' belaka kapada-nya. Sa-kali-kali
ia tiada mahu méngatakan ‘ Tidak.' _

Maka yang sa-orang lagi itu bengkok ‘akal lagi pémusing
bélit sérta sélalu tinggi tutor kata-nya tétapi kosong
dan kérap-kfrap tiada bérkétahuan pérkataan-nya.

Maka di-antara kétiga méreka ini siapa yang harus
dan térlébeh patut di-déngar pérkataan-nya, jika ia,
jadi saksi dalam sa-suatu pé€rbantahan di-antara kaum-
nya ? ) .

Jawab : alif, ya, wau.
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79. BERDA'AWAT, BIAR-LAH HITAM; MANDI,
BIAR-LAH BASAH

Ada pun yang sa-baik-baik-nya, apa-bila kita mémbuat.
suatu pékérjaan itu, h&ndak-lah m&nurut sapérti pépatah
di-k&pala karangan ini, atan pun yang térlbeh baik
lagi, méngikut pérumpamaan: * jika di-génggam bara
api, biar sampai jadi arang,’’ hérti-nya mémbuat sa-
suatu pEkérjaan, héndak-lah kita ta‘at dan tékun méng
-frjakan-nya sampai sudah, walau sa-bagai-mana pun
susah-nya. Karna jikalan tiada upaya ményudahkan-
nya, apa-tah guna-nya t&ah di-mulakan dahulu?
Térlébeh baik-lah ta'usah di-mulakan langsong. Démi-
kian-lah héndak di-pErbuat pada sérba pérkara, baik
bérniaga atau ménuntut ‘ilmu atau bérchuchok tanam
atau karang-mengarang atau lain-nya, asalkan pérkara
yang mulia dan kébajikan.

80. KEADAAN MANUSIA

Ada-lah kfadaan-mu dalam ‘ilmu dan kudérat Allah
taala sapérti k#adaan ikan dalam ayer. Ada-kah sa-
suatu dari-pada ségala wujud ikan itu di-luar ayer?
Ada-kah sa-suatu sapérti sisek tuboh ikan itu hidup
térasing dari-pada ayer? Tiada juga, karna s¥gala
wujud-nya dari-pada ayer dan dalam ayer juga, t¥tapi
ikan itu dari-pada alpa-nya tiada méEngenal diri-nya
dan tiada tahu ayer itu apa, dan ia hidup déngan ayer
btapa.

81. UNDANG-UNDANG MELAKA

Ada pun yang tiada dapat di-ampuni oleh hakim
sakalian itu atas tiga pérkara : suatu, dosa mé&mbunoh
orang, k¥dua dosa m&ngambil istéri orang, kétiga orang
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vang b&rmaharaja-lela. [Ini-lah vang tiada dapat lagi
stgala mantéri méngampuni dia dan méma'afkan dia,
mélainkan Raja juga vang dapat méngampuni dia itu.
Ada pun dosa yang lain dari-pada itu dapat mantéri
méngampuni dia,

82. HUKUM MENCHURI

Fasal pada ményatakan hukum ménchuri,  Jikalau
pEnchuri itu masok ka-dalam kampong orang, maka
tahu yang #mpunya kampong itu, maka di-tikam-nya
mati, atau di-turut-nya antara dua kampong, maka
bértému di-bunoh-nya mati, tiada-lah lagi salah yang
mémbunoh itu. Ada pun jikalau kémudian dari hari itu
bértému déngan pénchuri itu tiada-lah boleh h.g1 di-
bunch-nya atau di-tikam-nya, mélainkan hukum juga
atas-nya.
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(Av. = Arabic. Skt. = Sanskrit. Port. = Portuguese)

ada-lah (1) is, was present, exists, existed—emphatic ;
(z) the position is, was.

ada-nya so it is, was.

ada pun now, introducing a parenthesis, in place of
brackets.

adinda = adek (1) younger sister ; (2) wife,

‘afiat = sihat, health. :

ahmak (An.) greed, covetousness.

al (Ar.) the : al-kesah this is the story.

alaihi's-salam (Ar.) on him be peace.

alpa forgetfulness, carelessness.

anakanda = anak.

angin—ndgdri atas a. Arabia, Persia, India; ndgén
di-bawah a. Malay archipelago—from the direction

- of the south-west monsoon. -

apam (Tamil) dough-nut, cake.

asali, asli (Ar.) original.

ayahanda = ayah = bapa.

bahawa, bahkan truly—emphasizing an assertion ; often
need not be translated.

bangau egret.

bayu (Skt.) wind ; bérbayu is a wind.

béragan without visible cause.

bijaksana, bijak (Skt.) wise, expert, discreet.

chandi Buddhist monument, like Borobudur.

ch#mburuan suspicious.

chuai neglect, disregard.

darjah standard, form.

délima (Skt.) pomegranate,

dok dock.
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génta bell.

génting (1) col, pass; (2) narrow.

gérabak truck.

gérang (an) perhaps.

gusar angry.

hamba (1) literally—slave ; (2) a self-depreciatory form
of ‘I, me ' cf. hamba tuan, hamba dato * = I, me.

hanya only.

hatta Then, Next—introducing a new paragraph : often
need not be translated.

hawa (Ar.) (1) temperature ; (2) climate.

hayat (Ar.) life,

hiasan (1) decoration ; (2) smart (archaic).

ibadat (Ar.) religious duties, service to God.

ikhlas (Ar.) = tulus sincere.

ilahi (Ar.) god.

insha'llah (Ar.) Please God !

istimewa pula especially, even more so; following a
negative = much less, far less.

so far from.

;nngkung slab (of tin).

]uada.h (Ar.) cake, sweetmeat.

kadar (Ar.) on an average.

kalam (Ar.) (1) word ; (2) discourse.

kamandalam (Tamil) water-vessel.

kapor méngapor put lime on betel quid.

kau unemphatic form of &ngkau you.

kEbajikan profit; advantageous.

kélak denotes the future.

kélébut (hat-)stand, (shoe-)last.

kélépasan break-up, vacation.

kérang a black cosmetic.

kérékap-kérékup creaking.

ké&ri small curved sickle (cf. keris).

kériting curly.

kéwajipan (from wajib) essentials, obligatory.

ku unemphatic form of aku I.
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lama-kélamaan after some while, at last.

lanchang boat-shaped casket for betel.

landasan [.kérela api permanent (rail-)way.

limbongan dock, ship-yard.

loyang bronze

maalim (Ar.) ship's mate.

maamor (Ar.) prosperous, populous.

madzkor wrile.

maharaja-lela a court official exempt from ordinary
rules of etiquette ; in Hindu sculpture the mwudra
termed makaraja-lela depicts a figure in the unseemly
attitude of sitting with one leg dangling;
bérmaharaja-lela playing old Harry.

mahkamah (Ar.) court of law.

maijlis (Ar.) the presence. _

maka a word marking a full stop, colon or comma. Not
to be translated.

makhdum (Ar.) master ; an Indian title of honour for
Muslim pundits ; now obsolete in Malaya.

maktab college.

masakan could it be ? An expression of doubt.

maseh = sédang, téngah while still.

Masehi (Ar.) Christian (from Messiah).

mastautin reside.

mata kain pattern, design on tabric.

maulana (Ar.) lord, master.

méski (Port.) mi.pun although.

_ mewah abundant.

mu an unemphatic form of kamu you.

Nasrani (Ar.) Christian especially Roman Catholic (from
Nazarene) ; corrupted to Sérans Catholic Eurasian.

nétiasa = séntiasa always.

ngéring shuddering, with nerves on edge.

. pandita (Skt.) pundit, scholar.

pati essence,

pédoman (1) compass ; (2) guide.

pégangan hand-rail.

pehak side, part,
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pékérti (Skt.) character, disposition.

pelawat (guru) visiting teacher.

pélbagai various, of many kinds.

pelet dialect.

pémérgian going, departure.

pEnérbang flying-man.

pénguasa director,!

pépatah proverb, saying.

pérawis materials.

pérdamaian armistice.

péri p.hal circumstances, facts of a case,

périsai shield ; motokar p. tank.

pérmai pretty.

pérsétua (Skt.) = sa-kali once upon a time.

pilu melancholy, sad.
.. pipit uban white-capped sparruw

Rabbi (Ar.) Lord.

rahmat u'llah (Ar.) mercy of God.

rakamkan write

ranap levelled, crushed.

rawan sad, melancholy.

rékat stick, adhere (cf. pérdkat gum ; l4kat adhere)
rélau smelting-furnace.

rempus throw down and pinion,

rénchana (Skt.) narratiun.r composition ; in Malay

schools = dictation.
riau wash for ore.
rampun clump (of bamboos, grass, bananas); sa-r. of
the same stock.

* sa-bfrmula (also b&rmula) The story begins.
sador plating. ,
sahabat beta my friend ; in letters = you.

salam do'a prayers for safety : salamin good-bye.
salawat (Ar.) prayer, invocation.
samata-mata (Skt.) thoroughly.
sapat the fibre in grass.

sarwa all.
saujana (Skt.) as far as; extensive.
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sébai scarf.
sédérhana (Skt.) = sédang medium.
sédia (kala) (Skt.) (1) always, from of old ; (2) ready.
stjahtéra (Skt.) safety = stlamat (Ar.)
sél&bu lawt s. high seas.
séloka (Skr.) a quatrain, in which all four lines rhyme.
séraya = sambil whilst. y
shahadan and, next. E
sifat (Ar.) look, appearance.
sikap carriage, mien. :
subhana-hu (Ar.) Glory be to Him ; the Most Holy.
subhanahu wa-taala Holy and High.
taadzim, takrim respect.
taala (Ar.) the Exalted (of God).
talibu'l-‘ilmu student of science.
tajinkan to make water-proof.
takdir (Ar.) decree of God.
tamasha a show, celebration. ‘e
tarikh (Ar.) date; bérfarikh dated.
téranjor = télanjor, térlangsong gone out, slipped out,
of a hasty remark.
térmétéral impressed, stamped.
térutama {1] Excellency, (2) chiefly, especially.
timah sari zinc.
timbul gambar t. a portrait in relief.
to' = dato’ (1) grandparent ; (2) chief.
tokong islet, atoll.
tuba a vegetable narcotic poison.
turap plaster ;, lining ; to cover with mateﬂal
udang galah lobster.
ulang-alek go to and fro.
wa (Ar.) and.
wa-baadahu And then (= kédmudian).
waslkan convey.
watan native place.
wujud (Ar.) existence, being.
yakin (Ar.) confident, certain.
*



ROMANISED TRANSLITERATION

A.

Bamawa surat tulus dan ikhlas yang di-iringi déngan
sa-pénoh-pénoh hormat taadzim wa'l takrim ia-itu
térbit dari-pada hamba tuan yang hina Shaari bin Ibrahim
yang sédang mnuntut talibu’l-‘ilmu di-dalam maktab
al-Jawih Mélaka.

Mudah-mudahan barang di-waslkan oleh Tuhan sarwa
sakalian ‘alam akan datang ka-hadapan majlis tuan
yvang mulia . . . yang b&rmastautin pada masa ini di-
dalam England di-bandar Surbiton Surrey déngan
bébérapa stélamat kés€jahtéra-nya sa-lama-lama-nya.

Wa-baadahu al-kalam al-madzkor. Ahual ada-lah
hamba tuan maalumkan ka-pada tuan yang maulia,
Ada-lah pada masa hamba mérakamkan kértas yang
burck lagi ch&mar ini, di-b&ri Allah ada-lah di-dalam
sihat wa'l ‘afiat, hanya-lah hamba tuan harapi di-sabélah
pehak tuan yang mulia béroleh terlébeh ganda lagi.

Dan lagi ada-lah hamba tuan maalumkan. Ada-lah
sapérti pepéreksaan hamba tuan pada akhir tahun
pértama itu télah naik sadikit ia-itu number 21 atau pun
number satu darjah B. Ada-lah sapérti pEngajaran
yang tuan hamborkan kapada hamba tuan itu télah
choba-lah sa-b&rapa boleh héndakkan mark yang tinggi
itu, tiada-lah térdaya lagi h&fndak mé&ndaki hanya-lah
jatoh pada number yang térsébut.
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B.

Sa -bagai lagi ada-lah sapérti p&ninggalan tuan balik
ka-watan tuan séndiri itu, sélalu-lah sahaja téringatkan
budi bahasa tuan itu b€rasa pilu dan rawan di-hati
hamba tuan méngénangkan k&baikan tuan yang mulia
itu. Tiada-lah dapat hamba tuan m&mbalaskan budi
pekérti tuan itu, mélainkan Allah subhanahu wa-taala
jua yang dapat mémbalas-nya budi tuan itu. Akan
tétapi sunggoh pun ada ganti-nya di-dalam pémérgian
tuan, tiada-lah puas di-hati hamba tuan yang hina ini.
Sapérti pépatah orang tua-tua: ° Sa-puloh bintang
bértabor di-langit, mana ' kan boleh di-samakan bulan
yang satu? "

Sa-nya ada-lah hamba tuan ménéngar pérkhabaran
sadikit-sadikit dari-pada murid-murid tuan mé&ngatakan
tuan akan bértolak dari England ka-maktab Melayu
Mélaka itu. Télah bérdoa-lah hamba tuan (supaya)
s€élamat-lah p&layaran tuwan sampai ka-Maktab ini
déngan bérsukaan.

Dan lagi jangan-lah tuan bérké&chil hati akan hamba
tuan yang hina ini fasal lambat kirim surat.

Hal ini-lah sahaja hamba tuan maalumkan ka-pada
tuan hanya-lah b&rbanyak-banyak tabek hamba tuan
ka-pada twan yang mulia.
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C.
KuLaH AL-HAK

Surat tulus ikhlas yang di-pérhiasi déngan kaseh
méséra dari-pada hamba tuan Muhammad Shah bin
Yusuf pénolong guru Maktab al-Jawi Meglaka, barang
di-sampaikan oleh Tuhan sarwa sakalian ‘alam ka-
pehak majlis yang mulia tuan . . . kétua Maktab al-Jawi
Mélaka yang ada bérsénang-sénangkan diri di-watan
Surbiton Surrey négéri England déngan sa-pEnoh-pénoch
kémuliaan-nya.

Ahual hamba twan maalumkan. Pada waktu di-
pérbuat surat ini ada-lah di-dalam sihat, di-harap
pehak tuan térlébeh lagi dari-pada yang démikian.

Surat dari-pada tuan yang mulia di-pérk€nankan,
lagi sangat di-pérmulia bétarikh 6. 8. 19 itu, sélamat-lah
di-térima déngan paham-nya pada 8. 9. 19 bérbtulan
masa kelépasan Hari Raya Haji. Masa ini-lah mérasa
jagaan tuan . A, karna tuan . B . bfrchuti sa-minggu
Ka-Singapura.
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D,

Khabar-nya konon Maktab Tanjong Malim dapat
di-pindahi pada tahun 1921 kélak, karna k&€lambatan
pérsédiaan-nya. Hal diri hamba tuan tétap-lah ménuju
ka-pada satu haluan ia-itu samata-mata bérharapkan
limpah pértolongan tuan dan luas timbangan tuan
pénguasa pélajaran ménaikkan hamba tuan kapada
pangkat I A di-dalam Mélaka.

Di-kampong-kampong Mg&laka sawah-sawah padi
sémua-nya di-kérjakan orang supaya térmewah-lah
makanan orang négéri. Sunggoh pun p&mashoran pér-
damaian télah térmétérai di-hati manusia t&€tapi harga
dagangan makin naik juga.

Maka hal guru-guru pElawat Meélaka di-dalam sihat
bélaka. T&ntang yang bérsunggoh-sunggoh mémajukan
pélajaran pehak Mélayu térutama-lah 'Che Muhammad
Tahir. Lain dari-pada itu ada yang tiada méngikut
atau tiada mémpérsatujukan kéhéndak pératuran tuan
péndaftar pélajaran dan ada yang tiada mémahamken
dan tiada ménggunakan tuladan-tuladan baharu itu.

Maka pada 19,21 dan 22 July tamasha pérdamaian
di-Mélaka. 1000 kanak-kanak sEkolah mérai(h)kan
kéramaian itu. Limbongan, Telangkera, Hujong Pasir dan
Kampong Jawa béEroleh kéménangan.

‘Hal Maktab kita di-dalam aman, 42 murid baharu,
2 guru-guru Bérunai bérlateh sa-lama 3 bulan, jumlah-
nya 84 orang, tétapi sayang-nya sadikit béras t&€rkurang
dapat dan kértas-kértas sfrta pérkakas pélajaran
kurang baik. Bérbanyak-banyak' tabek.
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